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angstige ogenblikken 


DOOR 
A. VAN VLAARDINGEN 


ag, com! Hallo, oom Bert!” Op 
DD uitbundige wijze begroette de 
tweeling Wim en Andries hun 
oom:, die met vader en moeder in de 
tuin zat te praten. Zij grepen allebei 
een hand van oom Bert en schudden 
die zo enthousiast alsof zijn armen 
ten paar pom; 
Zeg, apen van jongens, willen 
jullie weleens een beetje voorzich- 
tiger met me doen en er rekening mee 
houden, dat ik een dagje ouder word. 
Jullie schudden me de armen bijna 
uit het lijf.” 

„Dat is juist goed voor uw armen, 
oom. Dan komen de spieren weer eens 
Jos.” 

„Mijn spieren zijn al los, want ik 
doe elke morgen trouw aan ochtend- 
gymnastiek.” 

De jongens luchten schaterend, 
want hun oom was net zo dik als 
samen en de gedachte alleen al, dat hij 
allerlei gymnastische toeren uitvoerde, 
erde hen kostelijk 

Moeder mengde zich nu in het ge- 
sprek. „Gaan jullie eerst je handen 
maar eens wassen. Kijk eens hoe vuil 
en vies ze zijn. Hoe komt dat nu weer 
zo?" 

„Oo, we ontdekt 
ringslangetje en dat wilden we 
eens van dichtbij bel 
Andries achteloos. 

„Ja, maar dat slangetje voelde daar 
niet zoveel voor en voordat het zich 
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zwengels w; 


aren. 


1 zo pas op de heide 


eel 


liet bekijken, hadden wij een paar 
handen zo zwart als de aarde zelf” 
vulde Wim.aan. 

„Jullie hebben toch,-hoop ik, niet 
met dat slangetje gesold, he #” 

Vaders toon was tamelijk streng 
toen hij dit vroeg. 

„Natuurlijk niet, vader,” antwoord- 
de Andries eerlijk en hij keek zijn 
vader recht in de ogen. „We hebben 
het niet aangeraakt, alleen maar be- 
keken.” 

„Dan is 't goed,” zei vader gerust- 
gesteld 

„Brr, slangen, ik moet er met aan 
denken, laat staan dat ik ernaar ga 
staan kijken, Ik snap niet hoe jullie 
dat durven.” 

Wim en Andries keken hun oom een 
beetje argwanend aan. Oom Bert had 
vroeger met allerlei expedities zo'n 
beetje over de hele wereld gezworven 
en daarom vermoedden ze, dat hij hen 
er een beetje tussen wilde nemen met 
zijn afkeer voor een ringslangetje. U 
zijn verhalen wisten ze heus wel, dat 
vom zo het een en ander had mee- 
gemaakt. Oom Berts gezicht bleef 
echter dit keer onverstoorbaar ernstig. 

Maar, oom, een ringslangetje, dat 
is toch helemaal niet gevaarlijk. Er 
zou al heel wat moeten gebeuren 
voor zo'n, slang iemand beet,” zei 
Andries. 

„Ja. en al zou dat gebeuren, dan is 
het nog niet levensgevaarlijk, want 


een ringslang is niet vergiftig,” voegde 
Wim eraan toe. 

„Jullie hebben gelijk,” beaamde 
com Bert. „Maar als ik het woord 
slang alleen maar hoor, lopen me nog 
de koude rillingen over mijn rug.” 

„Dat komt natuurlijk, omdat u wel- 
eens iets met een slang heeit meege- 
maakt,” meende Wim, èn in zijn stem 
Klonk spanning en verwachting, 

„Bert, pas op, ze zijn ergens op uit,” 
waarschuwde vader zijn broer lachend. 

„Ja, oom, vertellen van die slang,” 
riep Andries uit 

„Wat vertellen #” vroeg oom. 

„Dat avontuur met die slung na- 
tuurlijk,” zer nu Wim, 

Oom keek quasi verbaasd de kleine 
kring rond. „Heb ik gezegd, dat ik 
een avontuur met een slang heb be- 
leerd 2 vroeg hij toen. 

„Nee, maar u hebt wel gezegd, dat 
als u het woord slang hoorde. u de 


koude rillingen nog over uw rug voel- 
de lopen,” zei Andries momfantelijk. 
Dat zei ik, omdat ik een 
g wele auwde en 
angstige doorge- 


door 


ns cen paar be 
ogenblikken heb 
maakt,” zet oom: 

„He, toe, vertel eens, oom,” bedelde 
Wim 

Ja, oom, doen, drong ook Andries 
aan. 

„Goed, ik wil jullie die geschiedenis 
wel vertellen, maar als het verhaal 
jullie tegenvalt, kan ik het ook niet 
helpen, hoor. 


„Voordat je begint, Bert, zal ik 
eerst cen kopje thee inschenken,” zei 
moeder. „Moeten jullie ook, jonger 
of hebben jullie liever dimonade ?” 

„Liever ‘limonade, moeder,” zei 
Andries. Ook Wim gaf an de 
voorkeur. Nadat moeder weer was ge- 
zeten, begon oor 

„Die benauwde en angstige ogen- 
blikken, waarover ik dan moet ver- 
tellen, beleefde ik in Afrika. Ik 
behoorde tot de expeditie van een 
Franse dokter, die een bloedonder- 
zoek instelde bij alle inboorlingen, die 
we maar op onze weg ontmoetten. 
Onze tochten, die meestal dagenlang 
en soms nog wel langer duurden, on- 
dernamen we vanuit een centraal 
punt, dat niet ver van een inboor- 
lingendorp af was gelegen. Daar hadden 
we namelijk een tamelijk goed huis 
tot onze beschikking, waariu vroeger 
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een of andere Engelse ambtenaar had 
gewoond. Op een ochtend ging onze 
expeditie op weg naar een nederzetting, 
waar die Franse arts weer een onder- 
zoek wilde doen. Deze nederzetting 
lag niet zo ver weg en binnen een paar 
dagen zou onze expeditie weer terug 
zijn. Ik besloot dit keer om niet mee 
te gaan, daar ik mij een beetje koort- 
sig voelde en de mocheid van een vo- 
rige tocht mij nog wat in de benen 
zat. Ik bleef helemaal alleen achter, 
want geen der dragers, die wij in dienst 
hadden, kon worden gemist. Erg vond 
ik dat niet, want ofschoon ik mij niet 
zo fris voelde, ziek was ik toch ook 
weer niet en ik kon mezelf best redden. 

De ochtend bracht ik door met wat 
kleine karweitjes op te knappen, 
waarvoor anders geen tijd werd ge- 
vonden. Daarna bereidde ik een 
middagmaaltje en nadat ik had ge- 
geten, besloot ik een uiltje te gaan 
knappen. De hitte was loom en druk- 
kend en ik zette alle ramen en deuren 
van het huis open om, zo er enige 
koelte mocht zijn, hiervan volledig te 
profiteren, Ik lag nog maar net, toen ik 
een zacht schurend, schuifelend geluid 
over de vloer gewaarwerd. Kort daar- 
op hoorde ik een hevig gesis v ij 
me. Ik draaide me op mijn z 
schrik sloeg mij om het hart, want 
midden in de kamer ontdekte ik een 
reusachtige zwarte slang, die op mijn 
bed toegleed, Verlamd van schrik 
staarde ik naar het afschuwelijke dier, 
dat mij met zijn bolle, gloeiende ogen 
biologeerde. Even later had de slang 
mijn bed bereikt en richtte zich: op. 
Het angstzweet brak me aan alle 
kanten uit en ik durfde nauwelijks 
adem te halen, want de platte kop van 
het dier was amper een decimeter van 
mijn gezicht verwijderd. Ik verroerde 
mij niet, uit vrees dat één enkele be- 
weging mij noodlottig zou worden. 

Koortsachtig dacht ik na wat ik 
moest beginnen, maar ik wist niet wat. 
Mijn bed stond tegen de muur, dus ik 
kon mij onmogelijk aan die kant terug- 
trekken. Mijn geweer was ook onbe- 
reikbaar voor me, want dat hing aan 
de wand tegenover mij. 

Met spijt en woede bedacht ik, dat 
ik, alvorens op mijn bed te gaan liggen, 
mijn revolver had afgelegd. Ook die 
was buiten mijn bereik. Ik was dus 
machteloos en kon niets anders doen 
dan mij doodstil houden en afwachten 
wat er zou gebeuren. Terwijl mijn keel 
van angst werd dichtgeknepen en ik 
maar naar de met zijn kop wiegelende 
slang staarde, dacht ik plotseling: was 
ik maar een fakir, dan wist ik wel wat 
mij te doen stond. En deze gedachte 
bracht mij ineens op een prachtig 
idee, Je moet weten, dat ik in die 
dagen een hartstochtelijk fluitspeler 
was en overal waar ik heenging, nam 
ik mijn blokfiuit mee. De gedachte 
aan de fakir herinnerde mij opeens aan 


mijn blokfiuit, zie je. Boven mijn bed 
op een armlengte afstand lag de fluit. 
Ik moest haar te pakken zien te 
krijgen. Voorzichtig, héél voorzichtig, 
wentelde ik mij weer op mijn rug. De 
slang kwam weer iets naderbij. Het 
was haar blijkbaar niet naar de zin, dat 
ik mij ook maar enkele centimeters 
van haar, verwijderde. Langzaam, 
centimeter voor centimeter strekte ik 
mijn arm uit. De slang kwam vlak 
boven mijn gezicht en ik huiverde on- 
danks de hitte. Gelukkig trok zij zich 
al gauw weer enigszins terug. Ik tastte 
met mijn hand over de plank en tot 
mijn onuitsprekelijke vreugde vond ik 
de fluit. De slang had zich enigszins 
verplaatst en was nu ter hoogte van 
mijn benen. Blijkbaar was zij op onder- 
zoek uit om te ontdekken wat voor 


“wonderlijk wezen ik nu eigenlijk wel 


was, Uiterst behoedzaam bracht: ik de 
fuit aan mijn lippen en begon heel 
zacht en meeslepend te spelen. Ik 
speelde geen bepaald melodietje, nee, 
ik speelde zo maar wat in het wilde 
weg. Toen de slang de muziek hoorde, 
kwam zij dadelijk weer naar mijn 
gezicht en bleef vlak daarvoor in 
dezelfde cadans heen en weer wiegen. 
Ik begreep, dat ik niet aldoor kon 
blijven spelen, want zo schoot ik 
niets op. Ik probeerde het met wat 
harder te spelen, maar dit had tot ge- 
volg, dat de slang nog dichter bij mijn 
gezicht kwam en dat moest ik nu juist 
niet hebben. Toen probeerde ik het 
met één toon aan te houden, en zo- 
waar, door de langgerekte fuittoon 
trok de slang zich terug en gleed van 
mijn bed op de vloer. Daarna ging ìk 
weer door gewoon te spelen en de slang 


„Uiterst behoedzaam bracht ik de fluit aan mijn lippen” 


wiegde ritmisch met de muziek mee, 
Toen hield ik weer even dezelfde toon 
aan en opnieuw week de slang iets 
terug. Ik kon wel juichen van vreugde. 
Zo moest ik proberen de slang achter- 
uit te drijven. Misschien gelukte het 
me dan om mijn geweer te bereiken, 
Ik wentelde mij weer op mijn zij en 
speelde vol overgave voor mijn ge- 
vaarlijk publiek: de slang. Toen ge- 
beurde het plotseling. Blijkbaar was 
er een zware onweersbui op til, want 
de wind was gaan opsteken. En door 
een geweldige windvlaag knalde plot- 
seling de deur van mijn kamer in het 
slot. Ik schrok hiervan zo hevig, dat ik 
mijn blokfluit uit de handen liet val- 
len. De slang schoot met een enorme 


vaart toe, ik rolde van het bed op de 
vloer en...” Oom hield even op. 

„En toen werd ik wakker,” zei oom 
laconiek. 

„Toen... toen werd u wakker?” 


vroeg Andries stomverbaasd. 

„O, dus u had alles maar gedroomd ?” 
vroeg Wim, en aan zijn stem was 
duidelijk te merken, dat hij hierdoor 
wel wat was teleurgesteld. 

„Gelukkig wel,” meende oom, die 
het teleurstellend effect, dat het slot 
van zijn verhaal bij zijn neefjes had 
teweeggebracht, wel had opgemerkt. 
„Vergeet niet, dat ik koortsig was, 
toen ik was gaan slapen!” 

„Hadden jullie dan liever gewild, dat 
het oom werkelijk was overkomen ?'* 
vroeg moeder, die net zo in spanning 
had gezeten als de jongens en vader. 

„Nee, dat natuurlijk niet” zei 
Andries, 

„Dan was ik er waarschijnlijk niet 
met een bult op mijn achterhoofd 
van _ afgekomen, 
want die zwarte 
slangen zijn behoor- 


lijk gevaarlijk,” 
oom ernstig. „E 
al was het dan 


maar een droom, 
ik heb er toch be- 
nauwde en angstige 
ogenblikken aan be-, 
leefd.” En veront- 
schuldigend voeg- 
de hij eraan toe: 
„Tja, ik heb jullie 
van tevoren gezegd, 
dat het verhaal kon 
tegenvallen.” 

„Dat is niet waar, 
oom, het verha: lis 
ons heus niette, en= 
gevallen,” _ vand 
Wim, „Al was het 
slot dan niet zoals 
wij wel hadden ver- 
wacht, het verhaal 
op zichzelf was heel 
erg spannend.” En 
daar was Andries 
het volkomen mee 
eens, 
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In streken waar bos afwisselt met akkers, 
weide en heide, woont de sierlijke ree. Hij 
houdt het meest van geschakeerde land- 
schappen waar veel voedsel aanwezig 

Hij is zo klein van gestalte, dat veel men- 
sen menen dat het dier een jong hertje is. 
Hert en ree zijn echter twee afzonderlijke 
soorten. Het hert is groter (rughoogte 140 
cm) en heeft een groot gewei. De ranke 
reebok (rughoogte 70 cm) draagt maar een 


Edelhert, 


geringe koptooi, een stangetje van on- 
geveer 20 cm met twee of drie korte zij- 
takken. De reegeiten dragen geen gewel, 
maer ondanks dat weten zij hun jongen 
zeer goed te verdedigen als ze aangevallen 
worden door de vos. Hun sterke achter- 
poten vormen geduchte wapens. Die ree- 
kalfjes liggen in hun eerste dagen doodstil 
tussen de ruigte, want als ze zich niet be- 
wegen, geven ze geen geur af en hun vijan- 


Damhert. 


De ree is het enige hoefdier dat in onze 
streken nag in volkomen wilde staat leeft, 


den gaan ze voorbij. Wanneer iemand zo'n 
diertje vindt, denkt hij al gauw dat het de 
moeder kwijtgeraakt is en neemt het mee 
naar huis om het op te voeden met de 
zuigfles. In de meeste gevallen is dat 
voorbarig. De reegeit vergeet haar jong 
niet. Raak een reekalfje nooit aan en ver- 
dwijn zo snel mogelijk uit zijn omgeving. 
De ree is het enige hoefdier dat nog in 
volkomen wilde staat in onze streken 
voorkomt. De veel grotere edelherten zijn 
semi-wild. Zij zijn uitgezet in grote bos- 
terreinen en worden 's winters bijgevoerd. 
Onze bossen van de schrale zondgronden 
zijn nu eenmaal geen wildernissen meer, 
Dat is direct te merken aan de ontwikke- 
ling van het gewei. Herten uit de Kar- 
paten of uit Polen zijn door de rijkere 
voeding veel beter ontwikkeld, vooral wat 
gewei betreft. In voorhistorische tijden 
hebben hier geweldige herten geleefd, die 
een koptooi droegen, waaronder ze bijna 
bezweken: de reuzenherten, Elanden, die 
de moerasbossen van Noord-Europa be- 
wonen, hebben wel iets van ze weg, maar 
zijn aanmerkelijk kleiner. De rendieren van 
Lapland zijn weer een apart soort, die op 
een enkele plaats nog in wilde staat leeft. 
Het grootste deel staat in dienst van de 
Lap. Tenslotte komt in Europa nog het 
damhert voor. Dit is het enige hert dat 
aan hertenkampen in de steden wennen 
kan, 


Reuzenhert. 


Rendier, 


Zijn woord getrouw! 


oals we vroeger al verteld hebben 

zijn de mohammedanen in Spanje 

lang de baas geweest. Eeuwen 
heeft het geduurd, eer ze er geheel uit 
verdreven waren en in die strijd zijn 
talloze gevechten geleverd, waarbij 
aan weerszijden evenveel dapperheid 
en edelmoedigheid aan de dag zijn 
gelegd. 

In een op de Moren (zo noemde men 
in Spanje de mohammedanen) ver- 
overde vesting voerde een Castiliaans 
edelman, ridder Baldez, het 
ondernam van hieruit krij 
in het omliggende land. Op zekere dag 
kwam een afdeling van zijn ruiters 
van zo’n tocht terug met een Moor, 
die ze gevangengenomen hadden. De 
gevangene was een jonge man, wiens 
hele voorkomen, zijn prachtig paard 
en kostbare wapenrusting hem deden 
kennen als iemand van voorname 
afkomst. Op de vragen van ridder 
Baldez antwoordde hij, dat hij Amuda 
heette en Moors bevelhebber was. Hij 
scheen zeer bedroefd te zijn, want de 
tranen liepen hem over de wangen. 

„Je valt me tegen! zei Baldez 
minachtend, „ik heb gehoord, dat je 
dapper gevochten hebt en nu sta je te 
huilen als een klein kind. Is dat zich 
gedragen als een man? Je weet toch, 
dat voor een krijgsman elke dag de 
laatste kan zijn.” 

„Dat weet ik, heer,” zei de Moor, 
„maar de oorzaak van mijn droefheid 
is een heel andere dan u denkt. Ik was, 
toen uw ruiters mij gevangennamen, 
op weg naar mijn jonge vrouw, die 
ik al meer dan een jaar niet gezien 
heb, Ik had haar door een bode laten 
weten, dat ik zou komen en nu zal ze 
vergeefs op me wachten. En die ge- 
dachte is verschrikkelijk voor mij.” 

Baldez, die zelf vrouw en kinderen 
had, had met de Moor te doen. Hij 
dacht enige ogenblikken na en vroeg 
toen: „Hoe laat zou u van hieraf thuis 
kunnen zijn?” 

„Als ik flink doorreed, tegen de 
avond” 

‚‚Nu, luister eens. U bevalt me en ik 
vertrouw u. En daarom wil ik u toe- 


staan uw echtgenote te bezoeken, als 
u mij op uw erewoord belooft, binnen 
tweemaal vierentwintig uren terug te 
zijn” 

Amuda nam dit voorstel verheugd 
en dankbaar aan en nadat de ridder 
hem een vrijgeleide gegeven had, zodat 
hij geen gevaar liep onderweg aan- 
gehouden te worden, steeg hij te paard 
en vertrok, 

Baldez rekende er vast op, dat de 
Moor woord zou houden. Wie beschrijft 
echter zijn verrassing, toen kort voor- 
dat de termijn verstreken was twee 
gevangenen zich bij hem aanmeldden: 
Amuda en een jonge, kostbaar geklede 
vrouw. 

„Dit is mijn vrouw,” zei de Moor. 
„Ze was het met me eens, dat ik mijn 
woord moest houden, maar wilde mijn 
lot delen en bij mij blijven, tot we 
tegen andere gevangenen worden uit- 
gewisseld of tegen een losgeld worden 
vrijgelaten, Of, als het niet anders kan, 
samen in gevangenschap sterven.” 

„Geen dag langer zult ge in gevan- 
genschap blijven !” zei Baldez. „Zoveel 
liefde, trouw en rechtschapenheid ver- 
dienen wel een andere beloning! Zon- 
der losgeld schenk ik u de vrijheid. 
Nog heden kunt ge vertrekken.” 

De Moor en zijn vrouw konden geen 
woorden vinden om de ridder voor 
deze onverwachte weldaad té danken, 
Daarna trok Amuda een prachtige 
gouden ring van zijn vinger en bood 
die Baldez aan. „Ontvang dit als een 
bewijs’ van onze dankbaarheid en 
hoogachting,” zei hij. „Misschien kan 
hij u nog eens in moeilijke omstandig- 
heden redden. We leven in een bewo- 
gen tijd” 

Baldez beschouwde de ring, die 
kunstig bewerkt en met vreemde 
teheus vessiced was, 
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„Ik dank u,” zei 
hij, „en ik zal hem 
dragen als een aan- 
denken aan onze 
kennismaking.” 

Daarna beval hij 
een dienaar zijn 
gasten spijs “en 
drank voor te zet- 
ten en toen deze 
enige tijd later ver- 
trokken, was het 
afscheid allerharte- 
lijkst. 


Enige jaren waren verlopen. De 
oorlog was intussen met afwisselend 
geluk gevoerd. Nu eens hadden de 
Moren, dan weer de Castilianen de 
overhand gehad. 

Op zekere dag leverde Amuda, die 
het thans tot aanvoerder van een 
legerafdeling had gebracht, de Span- 
jaarden een slag, die met hun neder- 
laag eindigde. 

Na de overwinning zat hij in zijn 
tent, toen een onderbevelhebber met 
een schitterende ring binnenkwam, 

„Heer,” zei hij, „deze ring gaf mij 
een Castiliaans ridder, die gewond 
werd en gevangengenomen is. Hij ver- 
zocht mij hem aan u te brengen.” 

Onmiddellijk herkende Amuda de 
ring. 

„Breng mij dadelijk bij die ge- 
vangene,” zei hij. 

Weinige minuten later was hij bij 
ridder Baldez, die gewond op een veld- 
bed lag. Dat was een vreugde, toen de 
beide mannen elkaar terugzagen! 
„Thans zal ilk u vergelden, wat u voor 
mij en mijn vrouw gedaan hebt,” zei 
de Moor. 

De wonden van Baldez bleken” vol- 
gens de verklaring van een Moorse 
geneesheer niet gevaarlijk te zijn. Bin- 
nen enkele dagen zou de ridder geheel 
zijn hersteld. Tot zolang bleef hij de 
gast van Amuda, die natuurlijk wel 
zorgde, dat het hem aan niets ontbrak 
en hem daarna met de beste wensen, 
zonder enig losgeld liet vertrekken, 


Kort daarna werd een wapenstil- 
stand gesloten, die voorlopig aan de 
vijandelijkheden een einde maakte. 
Daarvan maakte de Moor gebruik om 
ridder Baldez te bezoeken. ln de 
vriendschap tussen de beide mannen 
heeit hun hele leven lang geduurd. 
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PLOTSELING KLINKT ER EEN STEM IN DE ‚IK KAN Al UW BEWEGINGEN OP 
CABINE VAN DE RAKET. „WIE BENT U?” MIJN SCHERM HIER OP DE AARDE ZIEN, 
VERBAASD KIJKT JOKER ROND, MAAR WIE BENT U?“ 


NU BEGINT JOKER TE LACHEN, HIJ HER- NS 
KENT DE STEM VAN DE DIRECTEUR VAN 5 * 
DE FABRIEK EN ZEGT: „IK BEN CAPTAIN ZEKER HOOR IK U, MAAR U BENT IN VOLG MIJN AANWIJZINGEN NAUW 
JOKER, _ WERELDHOOGTERECORDHOU- HET ALLERGROOISTE GEVAARIIL DE KEURIG OP. DAN IS ER EEN KANS PER 
DER. HOORT U m9” _| LRAKET KAN NIET LANDEN. PARACHUTE TE ONTKOMEN, 


JOKER HAASTTE ZICH ALLE AANWIJ 


DE RAKET NADERT NU WEER DE ZUURSTOFRIJKE LUCHT. U KUNT DUS DE HELM WEER ZINGEN SNEL OP TE VOLGEN EN 
AFZETTEN. LINKS VAN U VINDT U EEN NORMALE PARACHUTE, SPRINGEN ALS IK TOT WACHTTE OP HET BEVEL OM TE 
DRIE TEL. LATER KUNT U OOK VOEDSEL IN DE RAKET VINDEN SPRINGEN. 


DE LANDING IN HET BOS VERLIEP GELUKKIG GOED, AL KWAM HIJ ER NIET ZONDER 
JOKER RUKTE GESCHEURDE KLEREN AF. HET LIEP AL TEGEN DE AVOND EN DUS*ZOCHT HIJ GE- 
HET tuk OPEN EN SPRONG, LEGENHEID OM TE OVERNACHTEN, 


„EEN, TWEE, DRIEL, 
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PARACHUTE, EEN HANGMAT 


AAN DE BOOM HINGEN EEN MASSA 
MOOIE VRUCHTEN. SMAKELIJK WAREN 
LE WEI NIET, MAAR ZE STILDEN TOCH 
DE ERGSTE HONGER. 


TIJSSEN TWEE TAKKEN VAN EEN HOGE BOOM MAAKTE HIJ, MET BEHULP VAN ZIJN 


EN SLIEP. TOT DE VOLGENDE MOR. 


GEN, TOEN DE ZON Al HOOG AAN 
DE HEMEL STOND. 


DAARNA GING HIJ OP ZOEK NAAR DE OVERBUIJFSELEN VAN DE RAKET ‘DAAR ZAG 
HIJ EEN ROOKSIGNAAL DAT DOOR DE RAKET WERD UITGESTOTEN OM HET TERUG- 


VINDEN TE VERGEMAKKELIJKEN, 


OP PAD... MISSCHIEN 15 ER NOG IETS 
VAN DE LEVENSMIDDELEN OVER, 


MAAR ALS HIJ BĲ DE RAKET KOMT, ZIET 
HIJ AL GAUW DAT ER ZONDER GEREED. 
SCHAP NIET BĲ TE KOMEN IS 


WAT ZIET HIJ DAAR? … VLAK BĲ DE STUKKEN DIE NOG BOVEN DE GROND UIT. 
STEKEN LIGT EEN PRACHTIG BEWERKTE KIST, DIE DOOR HET NEERSTORTENDE 
GEVAARTE OMHOOG IS GEKOMEN …… 
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ONZICHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prosper Fénétrange, de vader 
van Jacques Fénêtrange, krijgt van oom Nepomuk een vreemd telefoontje waarin hij 
mededeelt zijn testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gespre!: ver- 


broken 
moet 


ordt, gaat Prosper naar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit. Daar ont- 
zijn neef Louis, een vreemd en griezelig individu. Een leraar uit Jacques’ klas 


ontdekt bij toeval cen middel om onzichtbaar te worden en Jacques vraagt de leraar 
het middel op hem toe te passen, zodat hij een onderzoek naar het testament kan in- 
stellen. De leraar aarzelt echter, doch stemt dan toe en de onzichtbare Jaques heeft 


zijn eerste avontuur met een agent. Jacques’ vader, Prosper, 


is in Brialcourt met zijn 


neef gaan praten, doch zonder resultaat. Met veel goede raadgevingen van zijn vader 
gaat de onzichtbare Jacques nu op reis. Hij ontdekt dan dat onzichtbaar reizen nict 
zo eenvoudig is. Hij brengt heel wat opschudding te weeg. 


A A à 


Bakkerij krijgt bezoek uit 


het hiernamaals 
e eigenaar van de bakkerij op 


de Boulevard Magenta 38, de heer 
Cornebois, was juist bezig de rolluiken 
voor zijn ctalage te laten zakken, toen 
de winkeldeur vanzelf openging. Ver- 
baasd kwam hij achter de toonbank 
vandaan om de deur dicht te doen, 
toen hij merkte dat een van de broden 
van twee pond, die voor het raam 
lagen, zijn plaats verliet. Een ogenblik 
vloog het brood op ongeveer een meter 
hoogte door de lucht, verdeelde zich 
in twee stukken en, al klinkt het on- 
gelofelijk, verdween. Even later rin- 
kelden drie geldstukken op de toon- 


bank. De heer Cornebois, die zich niet 
in staat achtte nog meer wonder- 
baarlijke dingen te verdragen, riep om 


hulp 

Buren kwamen toegesneld en de 
heer Corncbois beschreef hun de ver- 
schijning die hij zoëven had gehad. 
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De heer Cornebois is een algemeen 
geacht en tot op de dag van vandaag 
volkomen evenwichtig man. Algemeen 
wordt betreurd dat hij het slachtoffer 
is geworden van de onplezierige grap- 
penmaker, die sinds gisteravond hier 
rondwaart. 
Eet de duivel ham? 
Een verbijsterend voorval had gister- 
avond tegen negen uur plaats in de 
slagerij van Gaubert op de Boulevard 


Beaumarchais 14. Toen de heer 
Gaubert uit de achterkamer zijn 
winkel kwam, bevond zich geen 


enkele klant in de zaak. Men kan zich 
de ontsteltenis van de brave meester- 
slager voorstellen, toen hij bemerkte 
dat de snijmachine draaide en twee 
prachtige plakken ham van de aller: 
beste kwaliteit afsneed, Er volgde 
nog een derde plak. Daarna vouwde 
het papier zich vanzelf om de drie 
plakken heen. Door het geroep van 


VIll 


haar man verontrust kwam mevrouw 
Gaubert toesnellen, maar toen zij in 
de winkel kwam, losten papier en 
„ham zich op in het niets, Nu was het 
de beurt voog mevrouw Gaubert om 
te gillen. Ze voelde dat iemand — 
maar wie? — haar geld in de hand 
drukte: twee biljetten van honderd 
frank. Het was onmogelijk vast te 
stellen, waar het geld vandaan kwam. 
De arme vrouw viel in zwijm en kwam 
pas in het ziekenhuis, waarheen zij in 
aller ijl vervoerd was, weer bij kennis, 


Het behekste glas 

De rustige bar in de Rue Ledru- 
Rollin, sinds jaren het eigendom van 
de heer Nestor Latteboulle, was 
gisteren het toneel van cen ongewone 
toverij. Ongeveer tien gasten stonden 
op deze mooie zomeravond rustig te 
praten aan het buffet. De heer Latte- 
boulle had juist zichzelf een glas spuit- 
water ingeschonken en stond op het 
punt het glas van een klant te vullen. 
Maar ing ontbrak hem de 
kracht de kraan open te draaien. 
Want hij zag, dat zijn glas zich onge- 
veer vijftig centimeter boven het 
buffet verhief. Evenals alle andere 
getuigen van dit ongewone verschijn- 
sel zag hij tot zijn stomme verbazing, 
dat het glas vooroverhelde en dat het 
spuitwater langzaam verdween zonder 
dat er een druppel omlaagviel. Het was 
juist alsof de vloeistof verdampte, 
voordat deze het glas verliet. 

Vanzelfsprekend zou het niet in het 
hoofd van de heer Latteboulle op- 


gekomen zijn deze zo eigenaardig 
geconsumeerde drank in rekening te 
brengen, maar nog voordat hij een 
woord kon uitbrengen rinkelde zijn 
kassa, het getal twintig verscheen 
erop en een twintig-frankstuk gleed 
— niemand had enig idee waarvan- 
daan — in de kassa. Vergeefs trachtte 
men erachter te komen, wie deze 
toverkunsten uithaalde en welke mid- 
delen hij daarbij gebruikte. De ‘heer 
Latteboulle, die reeds sinds geruime 
tijd last heeft van zijn zenuwen, voelde 
een crisis naderen en verzocht zijn 
vrienden hem naar een dokter te 
brengen. 


Vanzelfsprekend bracht geen enkele 
krant deze opwindende berichten. 
Onze lezers, die de omstandigheden 
kennen, twijfelen geen ogenblik aan de 
geloofwaardigheid ervan. Noch de 
hoofdconducteur, die het toezicht had 
over de extra-trein, noch mevrouw 
Ravel kon de moed vinden iets mee te 
delen over de oorzaak van hun op- 
winding. De heer Cornebois werd 
niet geloofd, toen hij verslag uitbracht 
over zijn avontuur, evenmin als 
de heer en mevrouw Gaubert, toen 
ze beweerden drie plakken ham te 
hebben zien verdwijnen. De heer 
Latteboulle kwam, na door een dokter 
behandeld te zijn, weer tot rust, doch 
vond het maar beter niets te vertellen 
over de aanleiding tot zijn komst. En 
daar al degenen, die getuige waren 
geweest van het gebeurde in het café, 
bekend stonden als grote opsnijders, 
geloofde niemand hun verhaal over 
het behekste glas spuitwater. 

Oosterstation — Boulevard Magen- 
ta — Boulevard Beaumarchais — 
Rue Ledru-Rollin.. Wie 
de plattegrond van Parijs 
bekijkt, zal zonder moeite 
kunnen vaststellen, dat 
al die plaatsen liggen op 
de weg van het ooster- 
station naar het Auster- 
litz-station. Dit zal onze 
lezers des te minder ver- 
bazen, als ze horen dat 
de trein naar La Rochelle 
tegen zeven uur vanaf 
dat station zou vertrek- 
ken. 


De reizigers maakten 
niet de minste haast om 
in te stappen, want [de 
trein was smoorheet. Ze 
bleven liever nog wat op 
het perron staan babbe- 
len met vrienden en ver- 
wanten. Alleen een paar 
mensen die bang waren 
‘voor hun plaatsje of voor 
hun bagage, stonden in 
de doorgangen van de 
trein. Alle raampjes wa- 
ren open. Reizigers ston- 


den voor de-denren om-voor het laatst, met-de koffer liep, nog steeds be-: 


nog eens afscheid te nemen of om 
uit te kijken naar een reisgenoot, die 
nog niet was komen opdagen. Plotse- 
ling klonk boven het stationslawaai 
uit een schrille kreet, gevolgd. door 
een stortvloed van woedende woorden. 
Voor een slaapwagen eerste klas maak- 
te een reiziger zich heel erg kwaad. 
„Mijn koffer! Mijn koffer!” riep hij. 
„Houd de dief!” 

Iedereen zag de koffer verdwijnen. 
Rakelings langs de grond vloog hij 
weg met de eigenaar erachteraan. 
Omdat niemand hem droeg, dacht 
iedereen, dat hij zich op eigen kracht 
voortbewoog. Het ging hier kennelijk 
om een reclamestunt van een of andere 
speelgoedfabriek! Al gauw kwam de 
koffer weer op zijn uitgangspunt terug. 
Roef! Daar begon het weer: vanaf de 
tweede klas het perron op. Daar bleef 
hij plotseling midden op het perron 
staan en daar kon de eigenaar, totaal 
buiten adem, hem eindelijk te pakken 
krijgen. 

„Wat betekent die grapjasseri 
vroeg een ambtenaar van de spoor- 
wegen hem op strenge toon. „Begrijpt 
u dan niet, dat die idiote machine van 
u iemand had kunnen verwonden ?” 

„Welke machine dan toch?” stot- 
terde de kwade man, die naar adem 
snakte. „Ik begrijp helemaal niet wat 
u bedoelt! Iemand heeft me mijn 
koffer uit de hand gerukt en houdt mij 
op een misselijke manier voor de gek 
en u. 

„Reizigers voor Orléans, Blois, 
Tours, Poitiers, La Rochelle, instap- 
pen astublieft!” klonk het uit de luid- 
sprekers, „Attentie! We vertrekken!” 

De menigte stoof uiteen en de man 


Want hij zag dat zijn glas zich ongeveer vijftig 
centimeter boven het buffet verhief. 


vend van woede, op zijn laatste 
krachten naar zijn coupé. 

„Tot ziens! Goede reis! Schrijf je- 
gauw?” 

Langzaam zette de trein zich in 
beweging, nog enkele ogenblikken werd. 
er met zakdoeken gezwaaid. Toen. 
was de trein verdwenen in de nacht. 


Jacques had zich afgevraagd of hij 
de slaapwagen eerste klas in zou kun- 
nen komen zonder op te botsen tegen 
de mensen, die de toegang versperden. 
Toen was hij op de gedachte gekomen 
de eerste de beste koffer te grijpen en 
daarmee dat wonderlijke ommetje te 
maken om daarmee de aandacht van * 
de trein af te leiden. Hij maakte ge- 
bruik van de algemene verwarring, 
glipte cen gereserveerde slaapcoupé 
binnen en sloot zich zorgvuldig op. 
Twee minuten later vertrok de trein. 

Minstens tot Aubrais zit ik nu veilig, 
dacht hij. Want volgens het bordje 
op de deur zou deze coupé pas in 
Aubrais gebruikt worden. Ik zal tijdig 
maken dat ík wegkom, want ik heb 
geen zin om betrapt te worden. Maar 
ik mag niet in slaap vallen! Maar 
waar moet ik in vredesnaam de rest 
van de nacht doorbrengen ? 

Hij strekte zich uit op het bed en 
begon ingespannen na te denken, maar 
kon niet tot een bevredigend resultaat 
komen. Zou hij zich buiten vastklem- 
men aan een treeplank ? Zich zo klein 
mogelijk maken in een harmonika 
tussen twee rijtuigen? Of zich op- 
sluiten in het toilet? Hier in de slaap- 
wagen, op de zachte kussens, lag je zo 
verrukkelijk, dat je nauwelijks het 
ratelen van de wielen hoorde. De 
trein was het station van Montpar- 
masse nog niet uit, toen hij al in: 
diepe slaap lag! 


TWAALFDE HOOFDSTUK 


Een opwindende redding. De kostbare: 
tas verdwenen! 


De kapitein van het kleine stoom- 
schip Pierre Loti rekende vandaag op 
een overtocht zonder bijzondere ge- 
beurtenissen. De zoe was wel enigszins 
woelig onder de straffe liefkozing van 
een tamelijk stijve bries, maar de 
zon stond stralend aan een wolken- 
loze hemel. De boot slingerde een 
beetje, toen hij uit de havenmonding 
de open zee opvoer en naar de smaak 
van een paar passagiers had de dei- 
ning het schip wel een beetje te erg 
te pakken. 

Voor op de boeg stond een meisje 
van dertien of veertien jaar. Als een 
schegbeeld stak ze haar gezicht in de 
wind. Haar blonde krullen dartelden 
om haar hoofd. Je kon zien dat ze dit 
plekje met opzet had uitgekozen: hier 
was het stampen van de machines 
haast niet te merken, maar aan alle 
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kanten omringde je de adem van de 
zee. Diep dook de boeg van het schip 
in de steeds hoger gaande golven en 
van tijd tot tijd spatten schuim en 
zeewater over het dek tegen de benen 
van het meisje. 

„Pas op, Martina, Je moet daar niet 
blijven staan,” zei een oude man, 
die in een geruite deken gewikkeld 
was en het meisje geen ogenblik uit 
het oog verloor. „Kom maar gauw 
hierheen.” 

Martina gaf geen antwoord, maar 
staarde dromerig in de verte. De oude 
man zuchtte, maar drong niet verder 
aan. Even later kwam het meisje 
naast hem zitten. „Grootvader, is het 
waar, dat Cartossimo ons niet langer 
wil houden ?” vroeg ze. 

„Probeer je nou eens zijn moeilijk- 
heden in, te denken: ik heb een groot 
deel van mijn handigheid verloren en 
jf bent nog niet zover. Een circus 
zoals dat van hem kan geen tweede- 
rangsnummers gebruiken. Cartossimo 
heeft ons nooit slecht behandeld, hij 
heeft me alleen maar aangeraden in 
Boyardville een beetje op verhaal te 
komen. En hij heeft me ook opdracht 
gegeven op het eiland eens rond te 
kijken of er gunstige vooruitzichten 
zijn voor een paar cireusvoorstellingen. 
Van míjn rapport hangt het af, of hij 
het eiland in zijn tournee opneemt of 
niet” 

„Hebben we dan geld #* 

„Genoeg om er een jaar van te leven, 
als we zuinig zijn.’ 

„En als ik zou oefenen, zoals u wilt, 
zal ik dan goed leren jongleren met 
ballen, denkt u?” 

Zeker, kind. Stil, Sammy!” 

Een grote Duitse herder was grom- 
mend naast hen opgespronge juist 
had hij nog rustig, met zijn snuit op 
zijn voorpoten, aan de voeten van zijn 
baas gelegen. Helemaal op zijn gemak 
voelde hij zich niet op het schom- 
melende dek. Maar nu leek het wel 
alsof hij zich tegen het slingeren van 
het schip wilde verzetten. Hij begon 
tenminste woedend te blaffen. Maar 
in plaats van hem met een paar zachte 
woorden te kalmeren, bekeek Martina 
hem nieuwsgierig. Nog nooit had haar 
trouwe kameraad zich zo opgewonden 
aangesteld, Zijn hele houding was er 
een van gespannen aandacht. Met zijn 
kop hoog opgeheven en met de tong 
uit zijn bek staarde hij naar een punt 
in de lege ruimte. 

„De hond lijkt wel ziek,” zei de oude 
man. „Probeer hem toch te kalmeren, 
Martina!” 

Aan weerszijden van de halsband 
kwamen de haren van de hond recht 
overeind staan, maar hij blafte en 
gromde niet meer. Hij stak zelfs zijn 
spitse snuit vooruit, zoals hij altijd 
deed als hij geaaid wilde worden, 
Martina kon haar ogen niet geloven: 
het was net of het vel op zijn kop glad 
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„werd, of zijn oren naar achteren bogen 
en vlak daarop weer rechtop gingen 
staan, alsof er een hand over zijn mooie 
kop streek. Met moeite vocl t ze tegen 
een onbehaaglijk gevoel en rie 
„Sammy, brave Sammy, kom bij me! 

Gehoorzaam kroop de hond dicht 
tegen haar aan en streek met zijn kop 
tegen haar knieën. Ze bukte zich om 
hem te aaien en voelde toen dat hij 
trilde over al zijn leden. Wat zou hem 
toch zo bang gemaakt hebben? Ze 
waren hier toch maar alleen? Ze be- 
greep er niets van. 

Toen haalde ze zes vergulde ballen 
uit haar zak en begon ermee te 
jongleren. 

Grootvader bekeek het spel van 
haar vlugge handen met de goed- 
keurende blik van een kenner, Eens 
zou hij vast en zeker eer inleggen met 
zijn leerlinge en... Maar wat was dat ? 
Martina onderbrak haar spel en keek 
hem onthutst aan, nadat ze een snelle 
blik om zich heen had geworpen. 
Langzaam opende ze haar handen. 

„Vijf, grootvader. ik heb er nog 
maar vijf! lk merkte het direct, toen 
ik de zesde niet opving.” 

De oude circusartist had wel ge- 
merkt, dat de zesde bal niet met de 
andere in haar handen terechtgekomen 
was, maar hij had het aan haar on- 
handigheid toegeschreven. Waar kon 
die kleine, gouden bal anders terecht- 
gekomen zijn, als ze hem niet had op- 
gevangen ? 

„le hebt je zeker vergist, kleine 
meid. Je hebt van het begin af maar 
vijf ballen gehad. Hier heb je drie 
andere. Begin maar cens opnieuw en 
niet ophouden voordat ik het zeg.” 

Het is al niet zo eenvoudig met acht 
ballen te jongleren, als je op het toneel 
staat in het licht van de schijnwerpers, 
maar op het dek van een schip, in zon 
en wind, eist het nog veel meer be- 
hendigheid. Martina zette alles op alles 
om haar gewaande onhandigheid goed 
te maken en gooide haar ballen met 
grote behendigheid omhoog. Ze deed 
haar uiterste best, want er waren 
steeds meer passagiers naar haar 
kunststuk komen kijken. Maar het 
slingeren van het schip dwong haar 
steeds verder achteruit te gaan. Toen 
kwam er een hevige windvlaag en weer 
moest ze twee passen achteruit om 
haar ballen te kunnen blijven op- 
vangen. Voordat ze er erg in had, 
struikelde ze over een scheepstros, 
verloor haar evenwicht en viel met 
een wanhopige kreet om hulp over- 
boord! Grootvader schreeuwde het uit 
van ontzetting. Met geweld moesten 
de omstanders hem verhinderen haar 
na te springen. 

„Kalm, kalm, mijnheer Calvi! Er is 
haar al iemand nagesprongen op het- 
zelfde ogenblik dat ze overboord viel, 
zei een matroos, die hem stevig vast- 
hield. 


„Ze kan niet zwemmen,’ kreunde 
de arme man. „Ze is alles wat ik heb!"” 

Nauwelijks was het ongeluk ge- 
beurd of daar klonk het bevel: 
„Machine volle kracht achteruit! 
Terwijl de Pierre Loti zijn koers 
wijzigde, bruisten geweldige golven 
met schuimkoppen erop onder tegen de 
reling. Steeds langzamer werd de vaart 
van het schip en in het kielzog zag men 
onduidelijk de omtrekken van iemand, 
die in een prachtige crawl op de gouden 
ballen toezwom, die op de golven 
glinsterden, 

„Wie is dat?” vroeg de kapitein 

Maar hij kreeg geen antwoord, want 
iedereen keek naar de ballen en naar 
de reddingboot, die te water was ge- 
laten en nu, door krachtige armen 
voortgeroeid, de onheilsplek naderde. 

„Martina, mijn kleine Martina!’ 
jammerde de oude Calvi. 

„‚„Daar is ze! Ze is gered!" klonk het 
aan alle kanten om hem heen. 

Het donkere hoofd van het meisje 
kwam boven, op de rug van een grote 
golf. Maar daarna verdween het weer 
in een volgende golf. Terstond daarop 
werd het weer omhooggeheven. Zo 
droegen de golven haar en ontrukten 
haar aan een wisse dood. Nog een paar 
slagen en de reddingboot was bij haar. 
Een van de matrozen boog voorover 
en tilde met een snelle greep het meisje 
uit het water, terwijl zijn kameraden 
bleven doorroeien. Met zijn ogen zocht 
ij het water af, zo ver en zo diep als 
hij kon, en leunde op zijn knieën zo ver 
mogelijk uit de boot. Toen stond hij 
op en wijdde verder al zijn zorgen aan 
het kind. De passagiers op het schip, 
die met nerveuze spanning de redding 
gevolgd hadden, werden door onrust 
aangegrepen. Opgewonden fluisterden 
ze: „Ze hebben alleen het kind kunnen 
redden!" 

„Dan moeten ze verder zoeken. Je 
kunt die man toch zo maar niet op- 
geven!” 

„„Daar komen ze al aan 

Vlak daarop kwam de reddingboot 
langszij en het bewusteloze lichaam 
van Martina werd aan boord gebracht, 
Iedereen was met het kind bezig. De 
volhardende pogingen om de levens- 
geesten weer op te wekken werden 
weldra met succes bekroond. Men 
legde haar in de armen van haar groot- 
vader, die schreide van geluk. 

Zelden heeft een scheepskapitein 
zich zo ongelukkig gevoeld als kapitein 
Esprels van de Pierre Loti, toen hij zijn 
logboek ging bijwerken. Een jong 
meisje, Martina Calvi, was overboord 
gevallen; een onbekende was haar 
nagesprongen en het was hem gelukt 
haar zo lang boven water te houden, 
totdat de reddingboot, die terstond te 
water gelaten was, het kind bereikte. 
Waarschijnlijk hadden zijn krachten 
hem toen begeven en, terwijl het meisje 
gered werd, was hij verdronken. Zoals 
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„Mijn koffer! Mijn hoffert” riep hij. „Houd de dief” 


de situatie nu lag, kon hij niets anders 
in het scheepsjournaal schrijven. „We 
hoorden direct na de val het opspatten 
van water. Toen zagen we een lichaam 
tussen twee hoge golven doorglijden,"* 
aldus luidde het verslag van de oog- 
getuigen; ook de mannen van de 
reddingboot konden over de held- 
haftige redder niets mededelen. „Hij 
moet verdronken zijn op hetzelfde 
ogenblik, dat wij hem bereikten. 
“Niemand heeft hem gezien.” 

Meer kon kapitein Esprels niet te 
weten komen. Ondanks herhaalde 
ondervragingen van alle ooggetuigen 
kreeg hij alleen over Martina heel 
nauwkeurige inlichtingen, maar slechts 
een heel vage beschrijving van haar 
redder: „Hij was niet te herkennen; 
eigenlijk zag je alleen maar het spoor, 
dat hij achterliet. Hij was helemaal in 
het wit!” Dat klonk bijna als een 
spookverhaal! 

Bij de landing van het schip werd 
nog cens alles tot in de kleinste bij- 
zonderheden onderzocht. Dit onder- 
zoek leidde, evenals de controle van 
de plaatskaarten, die in La Rochelle 
afgegeven waren, tot een verbijsterend 
resultaat: niemand van de passagiers 
van de Pierre Loti ontbrak en de 
kapitein moest vaststellen, dat hij voor 
het eerst van zijn leven een blinde 
passagier aan boord had gehad, tegen 
wie hij helaas niet meer kon optreden. 


Toen Jacques het station van La 


Rochelle verlaten had, was hij terstond 
naar de haven gesneld. De Pierre Loti 
lag aan de kade te wachten op de 
vloed. Omdat er bijna niemand aan 
boord was, kwam hij ongehinderd op 
het schip. Om zijn vermoeidheid te 
overwinnen ging hij op en neer lopen, 
want hij dacht met schrik aan zijn 
slaappartij in de trein. Die had bijna 
al zijn plannen schipbreuk doen lijden. 

In Aubrais werd hij onzacht gewekt 
door een reiziger, die de coupé binnen- 
kwam. Het was een grote, zware man. 

„Laat me eerst de bagage opbergen 
en de dekens uitpakken,“ wendde hij 
zich tot een ander, die, nog groter en 
zwaarder, in de deuropening stond. 
Daarmee was voor Jacques elke kans 
om te vluchten verkeken. Hij mocht 
nog van geluk spreken, dat ze hun ba- 
gage eerst op het bed tegenover hem 
gegooid hadden. De indringer maakte 
de riemen van een opgerolde plaid los 
en wierp een opengevouwen deken in 
zijn volle breedte over de jonge Féné- 
trange. De warme zachte stof plooide 
zich soepel om zijn uitgestrekte ge- 
stalte, 

„Heeeee!” 

Jacques hoorde cen kreet en daarna 
een snelle woordenwisseling. „Wat 
moet dat betekenen? Deze plaats is 
gereserveerd!” 

„Conducteur! Conducteur! Goed dat 
u komt! Moet u daar eens kijken!” 

De deken, die Jacques helemaal 
te, werd weggetrokken. Hij zag 
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drie gezichten over 
zich heen buigen, 
drie gezichten, die 
onmetelijke verba- 
zing _ uitdrukten. 
Als een haas schoot 
Jacques naar het 
voeteneinde van 
het bed. 

„Maar er is toch 
ook niemand!” zei 
de conducteur. 

Hoe kom ik hier- 
uit? vroeg Jacques 
zich af. Hij drukte 
zich strak tegen de 
wand aan, Als een 
van die lui 
uitsteekt, krijgt hij 
me te pakken. 

Hij sprong op het 
andere bed en kreeg 
de gelukkige ge- 
dachte het raampje 
te laten zakken om 
de aandacht van 
de drie mannen af 
te leiden en zo de 
deur te bereiken, 
Deze list had inder- 
daad succes: met 
toenemende _snel- 
heid stoof de snel- 
trein door de nacht 
en toen het raampje 
openviel, waaide er een sterke tocht 
door de coupé. 

Maak toch licht! brulde de ene 
reiziger, terwijl hij naar het raampje 
snelde om het te sluiten. „Je kunt hier 
geen hand voor ogen zien!” 

ijn vriend vervulde zijn wens, ter- 
wijl de conducteur mopperend steeds 
maar weer de deken uitschudde, 

„Verdraaid nog aan toe, ik heb toch 
zelf gezien, dat er iemand onder die 
deken lag!” 

De drie mannen keerden de deur de 
rug toe: de weg was vrij! Geruisloos 
sloop Jacques de corridor in. Achter 
zijn rug hoorde hij nog zeggen: „Dat is 
de eerste keer, dat ik het slachtoffer 
ben van een zinsbegoocheling. Het 
is klokke middernacht. Zouden er 
misschien.” 

Ja, het was middernacht en tot aan 
de aankomst in La Rochelle, om zes 
uur 's morgens, moest Jacques wakker 
blijven en door de gangen van de trein 
rondzwerven. Gedurende die lange 
uren liet hij haast de moed zinken, 
Maar in de frisse morgenlucht van 
La Rochelle kreeg hij al zijn energie 
weer terug. Om het gedrang van de 
reizigers te vermijden verliet hij de 
trein aan de verkeerde kant door uit 
het raampje te springen van de cerste 
wa: r hij bij zijn om- 
zwervingen was teruggekeerd 
WORDT VERVOLGD 


„„Tovs dreits de repruduction rdservés par les Edi- 
tions Magnard, Paris & Cormopress, Genève.” 
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NARREN ZIJN NIET DOM 


Een van de beroemdste narren die 
de wereld ooit gekend heeft was 
Gundling, van huis uit een pro- 
fessor, maar later bekend geworden 
door zijn streken aan het hof van 
keizer Friedrich Wilhelm. Van deze 
nar wordt verhaald, hoe hij eens door 
de keizer flink bij de neus werd ge- 
nomen. Gundling was namelijk bij de 
keizer gaan klagen dat het zo druk 
werd aan het hof en dat hij het werk 
niet meer alleen af kon. In werkelijk- 
heid — en dat wist de keizer — ver- 
toefde Gundling liever in de wijnkelder 
dan in de troonzaal. Daarom liet 
Friedrich op een dag Gundling bij zich 
komen en zei: „Ik heb ingezien, dat je 
je werk niet meer alleen af kunt; der- 
halve heb ik een jonge nar in dienst 
genomen om je terzijde te staan” Op 


EEN 
BABBELTJE 
OVER 
HORLOGES 


Waard 


om te weten 


dat moment kwam een dienaar de 
zaal binnen met een klein aapje op 
zijn arm. Het diertje droeg hetzelfde 
pak als Gundling en ook dezelfde 
narrenkap. Op bevel van de keizer 
moest Gundling het aapje van de 
dienaar overnemen, maar het diertje 
begon prompt aan Gundlings pruik te 
rukken en trok die helemaal kapot. 
De nar stond eerst even beteuterd te 
kijken, maar toen hij de keizer en zijn 
hofhouding hun buiken vast zag 
houden van het lachen, kon hij niets 
anders doen dan — met een zuur 
gezicht — meelachen. Vanaf die dag 
heeft Gundling zich niet meer zoveel 
in de wijnkelder opgehouden, maar 
niettemin liet de keizer hem, toen hij 
gestorven was, in een groot wijnvat 
begraven. 


ZAKDOEK VERBODEN 


Het ontstaan en gebruik van de 
zakdoek hebben we eigenlijk te dan- 
ken aan het feit, dat er omstreeks 1800 
nog maar vrij weinig tandartsen be- 
stonden. Kiezen werden getrokken 
door middel van cen touwtje, maar 
dat was ook alles, want de tand- 


artsen waren niet in staat om het 
gebit van hun patiënt goed te ver- 
zorgen. Een van de slachtoffers van 
dit’ gebrek aan vakkennis was 
Joséphine de Beauharnais, de echt- 
genote van de grote Napoleon. Zij 
schijnt een” slecht gebit gehad te 
hebben en daarom hield ze onder het 
spreken (en lachen!) altijd een klein, 
met kant versierd doekje voor haar 
mond. Deze manier om lelijke tanden 
te verbergen werd spoedig overge- 
nomen door de Franse dames, maar 
toch zou het nog een hele tijd duren 
voor men de „monddock” algemeen 
ging gebruiken als zakdock. Want 
nog altijd heerste de opvatting dat 
het snuiten van de neus iets onbehoor- 
was en dat men dit zeker niet in 
openbaar mocht doen. Iemand, 
van wie bekend was dat hij een zak- 
doek bij zich droeg, werd met de nek 
aangekeken. zelfs is het gebeurd 
dat acteurs, die op het toneel hun 
neus snoten, prompt uit hun woon- 
plaats werden verbannen. 


DE GEMALIN VAN 
JACOBUS L VAN ENGE- 
LAND BEZAT EEN 


WB EEN HA- 
MERTIE, DAT 
TEGEN DE Vin = 
WGER TIKTE DE 
UREN AANGAF 


De ontwikkeling van de horloges is een van de meest interessante vorderingen van de techniek. Het 
was een hele sprong van de eerste zakuurwerken naar de zogenaamde „Nürnbergereieren” zoals 
die mechanische wonderdingen genoemd werden. Want wonderdingen waren het zeer zeker. Het 
schijnt bijna een onmogelijkheid dat in het jaar 1550 zakuurwerken van nauwelijks twee centi- 
meter doorsnee werden gefabriceerd. Alle radertjes en onderdelen, uiterst klein van formaat, moes- 
ten met de hand worden gemaakt, want de tegenwoordige precisie-machines bestonden niet. Met 
een enorm geduld werden ze in elkaar geze{ en het waren dan ook Kunstwerken, zo knap en 
kunstig geconstrueerd, dat zij uitsluitend tot de koninklijke geschenken behoorden. Holaas zijn 
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Napoleon en de zbidicht 


D: 18e juni van het jaar 1815 
bracht cen keerpunt in het leven 


van de Franse keizer Napoleon I. Op 
genoemde datum werd hij door de 
Engelsen onder Wellington en de 
Pruisen onder Blücher bij Waterloo 
verslagen. Toen kwam voor goed een 
einde aan zijn heerschappij De 
avond te voren wist de keizer, dat de 
veldslag ieder ogenblik kon uitbreken. 
Hij had zijn voorzorgsmaatzegelen ge- 
nomen. Overal had hij schildwachten 
geplaatst. Deze waren geïnstrueerd, 
scherp te letten op iedere vijande- 
lijke beweging. Het kon immers 
best gebeuren, dat de tegenstanders 
het nachtelijk duister zouden be- 


er tijdens de Franse revolutie vele van die geschenken 


nutten om de strijd te beginnen 

Een der schildwachten was een 
oudgediende. Hij had in 1812 de vrese- 
lijke tocht naar Rusland meegemaakt, 
een tocht, waarvan slechts enkele dui- 
zenden naar hun haardsteden weder- 
keerden, doch waarbij een véél groter 
aantal omkwam op de ijzige Russische 
steppen. Ook aan de Volkerenslag bij 
Leipzig in 1813 had hij deelgenomen. 
En nu stond hij daar, het geweer op'de 
schouder, strak voor zich uit starend, 
nabij Waterloo, een dorp in de Bel- 
gische provincie Brabant. In de 
verte zag hij de gloed van de Engelse 
wachtvuren. Geen ander geluid drong 
tot hem door, dan het geruis van de 


werk van kleine 


klokjes, een 


bladeren van de bomen, Wanneer 
zou de aanval beginnen? vroeg de 
schildwacht zich af... 

Plotseling kwam er een”“dikke mist 
opzetten. Deze nacht blijft de vijand 
waar hij is, meende de schildwacht. 
De slaap overmande hem. Hij rolde 
zijn overjas tot een hoofdkussen, legde 
zich op een beschut plekje neer en sliep 
weldra in 

De keizer kon die nacht geen rust 
vinden. Allerlei gedachten bestorm- 
den hem, Hoe zou de strijd aflopen ? 
Zouden de Pruisen nog op tijd’ zijn 
om zich met het Engelse leger te 
verenigen? Mogelijk waren ze al 
dichtbij 

Napoleon lict zijn paard zadelen. 
En vergezeld van cen generaal reed hij 
langs de plaatsen, waar de schild- 
wachten stonden geposteerd. Allen 
waren present, behalve de slaper na- 
tuurlijk. De keizer sprong van zijn 
paard, de generaal deed evenzo. Beiden 
gingen zij zoeken. De keizer vond de 
nalatige schildwacht. Hij pakte diens 
geweer en ging zelf op post staan 


Tet gerucht deed de slaper ont- 
waken. Hij wreef de ogen uit en 


wat zag hij? De keizer met zijn ge- 
weer op wacht... Napolcon in cigen 
persoon. De man schrok begrijpe- 
lijk hevig, viel op de knieën en zei: „O, 
Majesteit! Ik heb de dood door de 
kogel verdiend!” 

„Neen, neen!” stelde de keizer hem 
gerust. „Ik heb de dienst waargeno- 
men. Ga aanstonds terug naar je post. 
En gedraag je voortaan als een sol- 
daat die wakker is!” 


volmaakt carillon. De 


verloren geraakt. Wie zo'n horloge in zijn bezit had, 


moest een gunsteling des konings zijn geweest en 
was dus een edelman. Daarom ontdeed men zich stie- 
kem van die kostbare dingen door ze in het water 
te gooien. Heel wat prachtige, onbetaalbare uurwerken 
zijn op die wijze vernietigd. 

Zo bezat Lodewijk XIV een Engelse klok met een speel- 


maker had het uurwerk op een dusdanige wijze drie- 
dubbel afgesloten, dat het aanvankelijk aan niemand 
gelukte het te openen om te zien hoe het werkte. 
Tenslotte is een horlogemaker een zekere Truchet, erin 
geslaagd de geheime sluiting te vinden en de werking 
van het geniaal in elkaar gezette mechanisme te ont- 
hullen. 
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A DE WINTER DUURT HIER IK VOEL MIJ NIETS OP MIJN GEMAK MET DIE MIST 
GEDACHT, DAT ZIJ IN HET GEHELE JAAR EN DIE SNEEUWSTORM HIER, MAX. 

ITALIË ALTIJD 

VAN DE HEERLIJKE 

ZONNESCHIJN KONDEN 

GENIETEN. MAAR ZIJ 

ONDERVONDEN. 

DAT HET OOK 

ANDERS KON ZIJN 


IN EEN GEDEELTE 
VAN HET ITALIAANSE 
BERGLAND, 

WAAR DE SNEEUW 
NOOIT VERDWEEN, 
WAREN DE RODE 
HUZAREN OP MARS 


TOEN HET EINDELIJK OPHIELD MET SNEEUWEN, KEKEN DE TWEE VRIENDEN 
ONAANGENAAM VERRAST OM ZICH HEEN. 


7 
DAAR STAAT EEN KASTEEL 
MAAR ZOUDENDE ANDESENLZLNG WIJ KUNNEN ER ONDERDAK EN EEN 


BEETJE WARMTE VINDEN. 


ee 


WIJ ZIJN IN DE MIST VE 
(dre 


DE BEWONERS VAN 
DAT KASTEEL ZULLEN 
WEL GEVLUCHT ZIJN. 

MAAR IK DENK, 

DAT ER NOG IETS 

IN DE PROVISIEKAST 
ÍSiez 


DE TWEE OOSTENRIJKERS LIEPEN DOOR DE SNEEUW NAAR DE 
POORT VAN HET KASTEEL. MAAR 


PLOTSELING BLEVEN ZIJ STAAN. __F_ | 


SABEL KWAMEN ZIJ OP HEN AF 


WIJ 
KRIJGEN WERK 
OM WARM 
TE WORDEN, 
BOMBAR 


DAT ZIJN = HINDERT NIET 


eros Waf ERIS voor ons KN 
IS NIET ifs ook Hos MEL N 
D PLAA 1 
ONBEWOOND. ES l 0 / 
ld WTA VELD | 


MAX EN BOMBAR HADDEN DE ANDEREN REEDS GEZIEN. MET GETROKKEN 


TOEN HIJ ZIJN SABEL TROK 


WAT EEN PECH! EERST DE HELE DAG 
DOOR DE SNEEUW PLOETEREN, 

EN ALS IK EINDELIJK ONDERDAK VIND, 

MOET IK WEER VECHTEN. 


DE OUDSTE VAN DE TWEE OOSTENRIJKERS MOMPELDE IETS. 
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OP HETZELFDE OGENBLIK LIET BOMBAR 
WANT DE OOSTENRIJKER SPRAK FRAN: 


JE HAALT DE WOORDEN UIT MIJN MOND! 
WAAROM ZOUDEN WE NIET OP ONDERZOEK UITGAAN, 
OF WIJ HIER IETS TE ETEN KUNNEN KRIJGEN? 


ZIJN SABEL ZAKKEN. 


DE PROVISIEKASTEN VAN HET VERLATEN KASTEEL WAREN RUIM VOORZIEN 


STAAKTEN ZIJ 
OOK DE STRIJD 


LATER NAAR OOSTENRIJK ZIJN VERHUISD 


WIJ ZIJN 
EIGENLIJK VRIENDEN; 
WE KUNNEN BETER 
MET ELKAAR ETEN 
DAN VECHTEN. 


5 DAT IS GOED. 
TOEN max WIJ VAN VOEDSEL. SPOEDIG ZATEN DE VIER AAN TAFEL. Bae an OOSTENRIJKSE LEGER. br hl erder HET EERST role 
/ —— KOMEN, VERTREKKEN WIJ; IN HET ANDERE GEVAL - 
EN DE ANDERE MIJN VRIEND EN IK HEBBEN LANGE TĲD IN FRANKRIJK GEWOOND. TETSTEBINKEN, MOET U HET KASTEEL VERLATEN. KUNNEN ETEN, 
OOSTENRIEER WIJ HEBBEN DIENST GENOMEN IN HET OOSTENRIJKSE LEGER. OMDAT WIJ N 
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EEN UURTJE LATER KALM DUS HUN MAALTIJD VOORT. 
Eee Min De Vegrel | RUSTIG EN KALM ZETTEN zij IN MAALTI 


EEN DONKERE MASSA MISSCHIEN IS HET VOORLOPIG ONZE LAATSTE 
NADEREN. MAALTIJD. Z7 
. NA ZO'N HEERLIJK MAAL 


KAN IK WEL ENKELE 
DAGEN VASTEN, 


DAAR KOMEN ZIJ AL, 
IK KAN NIET ZIEN OF HET FRANSE 
OF OOSTENRIJKERS ZIJN 


TOEN DE NADERENDE TROEP DICHT BĲ HET KASTEEL WAS, ALS DE BESTE VRIENDEN GINGEN DE VIER HUZAREN NAAR DE 
KEEK MAX WEER UIT HET RAAM BINNENPLAATS; DAAR NAMEN ZIJ AFSCHEID VAN ELKAAR. 
aL 
HET ZIJN FRANSEN, KOM MEE. DAN 
IK HERKEN WE ZULLEN DOOR DE ACHTER- GAAN WIJ EERST 
GENERAAL MURAT. «f POORT HET KASTEEL VERLATEN, 4 SAMEN VECHTEN 
df BN/ HET Is Noe OORLOG NAA EN DAN ETEN. 
M DUS MISSCHIEN ZIEN jÀ 4 
WIJ ELKAAR 
NOG WEL EENS 
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ZN hé au 
HET DUURDE NU NIET LANG, OF GENERAAL MURAT KWAM AAN HET HOOFD 
IK HOOP, DAT ZIJ VAN DE TROEP BĲ HET KASTEEL. TERWIJL DE TWEE VRIENDEN SALUEERDEN, 
VEILIG ONTKOMEN N DACHTEN ZIJ AAN DE ANDERE TWEE … 
n ZIJ HEBBEN ZOVEEL GEGETEN, DAT ZIJ WEL 


TWEE DAGEN ACHTER ELKAAR KUNNEN RIJDEN, 
HET IS EEN MOOIE DAG GEWEEST. 


D: ‘bus met toeristen reed Serrano 
binnen, een klein stadje ten 
noordwesten van Mantua. Hij draaide 
door de nauwe straatjes en hield stil 
op het marktplein, waar de passagiers 
er haastig uitstapten, blij dat ze hun 
benen weer even konden strekken. 
Sommigen haalden hun fototoestellen 
voor de dag en keken rond of ze iets 
zagen, dat de moeite waard was om 
er cen plaatje van te maken en an- 
deren keken alleen maar rond. 

Een dikke oude dame met een 
prachtig parelsnoer wees naar een 
standbeeld, dat midden op het plein 
stond. Het stelde een eenvoudig ge- 
klede man voor, met een baard en lang, 
krullend haar. Voor zijn buik had hij 
een klein orgeltje, dat met een riem 
over zijn schouder hing en zijn rech- 
terhand hield hij aan de slinger daar- 
van. 

„Wie is dat?” vroeg de oude dame. 

„Dat is Rafaclo Lambrini,” zei de 
gids. „Hij was cen held, mevrouw.” 

De dame keek hem verwonderd aan. 
„Een held, die man met dat orgel- 
tje? Vertel eens wat van hem.” 

De anderen kwamen om hen heen 
staan en de gids keek voor zich uit. 
Het leek alsof hij in een ver verleden 
staarde. 

Een ver verleden 
dag van het jaar 1849. 

Op die dag dacht nog niemand aan 


Een zomerse 


een standbeeld voor Rafaelo Lambrini 
en hijzelf was wel de laatste, die daar- 
aan dacht. Zelfs in gewone tijden had 
hij al moeite genoeg om voor zichzelf 
en zijn ouderloos kleindochtertje de 
kost te verdienen en nu, in deze zor- 
gelijke dagen, nu de Oostenrijkers voor 
Serrano lagen, was alles nog veel 
moeilijker geworden. Het voedsel was 
schaars in het stadje en de mensen 
hadden wel iets anders te doen dan 
naar het muziekje van Lambrini te 
luisteren. 

Herhaaldelijk donderden de ka- 
nonnen van het fort, waarin de 
Oostenrijkers zich hadden verschanst, 
en heel wat families treurden om ver- 
wanten, die zij door de beschieting 
hadden verloren, 

Sommige mensen vroegen zich af of 
het niet beter zou zijn om de stad 
over te geven, zodat er tenminste niet 
meer mensenlevens verloren zouden 
gaan, maar de commandant van de 
verdediging dacht daar niet over. 
‘Wanneer Serrano viel, lag een groot 
deel van Midden-Italië voor de vijand 
open, en de stad moest dus tot elke 
prijs behouden blijven. 

Meer dan eens had de bevelhebber 
een uitval overwogen, maar de Oosten- 
rijkers waren zo sterk, dat hij het niet 
aandurfde. Het fort, waar zij zich 
verschanst hadden, lag enkele kilo- 
meters buiten de stad en het bestreek 


CARLO- MUNTINCK. 


de hele omgeving, terwijl de vijand 
bovendien een aanzienlijke ruiter- 
macht gereed hield. 

Tevergeefs richtten de kanonnen 
op de wallen van Serrano hun vuur 
op het Oostenrijkse bolwerk. Het ge- 
schut van de Italianen was te zwak 
om het zware fort ernstige schade toe 
te brengen en bovendien werd de mu- 
nitie van de verdedigers steeds schaar- 
ser. 

Ook het voedsel raakte op. In het 
begin van het beleg waren er ruime 
voorraden geweest, maar er kwam 
niets bij en weldra werd iedereen op 
rantsoen gesteld. 

Rijke burgers boden hoge prijzen 
voor allerlei etenswaren, maar dege- 
nen, die nog voedsel hadden, hielden 
dat voor zichzelf en spoedig waren ook 
die kleine voorraden uitgeput. 

Toen de zomer aanbrak, was de 
toestand in Serrano bijna onhoud- 
baar geworden. Rafaclo Lambrini, 
de oude orgeldraaier, zag met een zor- 
gelijk gezicht hoe zijn kleindochtertje 
voortdurend magerder werd. Vroeger 
was ze een vrolijk kind, dat de hele 
dag speelde, maar nu zat ze meestal in 
een hoekje en had nergens zin in. 

„Scheelt er wat aan, Rosita?” vroeg 
hij soms. Dan schudde ze haar hoofd- 
je. „Nee, grootvader.” „Waarom speel 
je dan niet?” „Omdat ik honger heb,” 
antwoordde het meisje dan. 

Wanneer ze dat zei, zuchtte Rafaelo 
en trok de stad in, maar steeds minder 
gebeurde het, dat hij met iets te eten 
thuiskwam. 

Op een warme julidag viel Rosita 
plotseling flauw en toen Rafaclo een 
dokter liet komen, zei die, dat het 
zwakte was. 

„Ze krijgt te weinig te eten,” zei 
hij, „maar daar kun jij ook niets aan 
doen.” 

Toen hij dat hoorde, stond Lambri- 
n's besluit vast. Nog diezelfde dag 
nam hij zijn orgeltje op en ging naar 
de commandant van het garnizoen, 
die in cen groot huis op het marktplein 
zetelde. De soldsat, die voor het huis 
op wacht stond, hield hem tegen en 
vroeg wat hij kwam doen. 

„Ik wil de commandant spreken,” 
zei Lambrini, 

De ander trok zijn wenkbrauwen 
op. „Die zal voor jou wel geen tijd 
hebben, opa.” 
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Lambrini glimlachte vermoeid. 
„Toch wel, denk ik. Ik heb een plan 
om het fort onschadelijk te maken. 
Ik neem aan, dat hem dat wel inte- 
resseert.”” 

De soldaat floot. „Je bent te oud om 
met dergelijke dingen grapjes te ma- 
ken, opa. Ik neem dus aan, dat je het 
meent. Wacht maar even,” Hij wenkte 
een korporaal, die in de gang stond, en 
vertelde hem wat Lambrini's be- 
doeling was. De korporaal keek de 
bezoeker aan en spitste zijn lippen. 
„Te mooi om waar te zijn, vadertje 
zei hij, „maar ik zal belet voor je 
vragen.” 

Hij ging het huis binnen en kwam 
enkele minuten later terug. 

„Volg me maar. De kolonel is be- 
nieuwd.” 

Hij bracht Lambrini naar de kamer 
van de commandant, die achter een 
groot bureau cen aantal papieren zat 
te bestuderen. Lambrini nam zijn 
hoed af en de kolonel stond op. 

„Ik heb u meer gezien," zei hij. „De 
speelman, nietwaar?” 

Rafaclo knikte. „Jawel, comman- 
dant. Rafaelo Lambrini, de orgel 
draaier.” 

De kolonel ging weer zitten. 
u wou ons van dat fort afhelpen?” 
vroeg hij. 

„Dat hoop ik," zei Lambrini, „Maar 
één ding zoudt u me dan moeten be- 
commandant. Mijn kleindoch- 
dat niemand op de wereld 
heeft dan mij, is te zwak om te lopen. 
Dat komt door de honger. Wanneer ik 
doe, wat ik u voorstel, zorgt u dan, dat 
het haar aan niets zal ontbreken, nu 
niet en later niet.” 

„Dat stel ik er graag tegenover,” 
zei de kolonel. „Maar vertel eens, 
Lambrini, wat is uw plan ?” 

Rafaelo zette zijn orgeltje tegen de 
muur en leunde met zijn handen op 
het bureau van de bevelhebber. 

Toen hij zijn verhaal had gedaan, 
keek de ander hem ernstig aan. 

„Beseft u, wat u gaat beginnen, 
Lambrini ?”” De oude speelman knikte. 

„Heel goed, commandant. Een an- 
dere mogelijkheid is er niet voor me.” 

De kolonel stak zijn hand uit. „U 
bent een dappere kerel,” zei hij. Hij 
nam een tafelschel op en luidde die en 
enkele ogenblikken later kwam er een 
luitenant binnen, 

Niet lang daarna verliet Rafaelo 
Lambrini het hoofdkwartier van de 
verdedigers van Serrano. Zijn orgeltje 
had hij op zijn rug en in zijn hand hield 
hij een pas, die hem in staat zou stellen 
de stad te verlaten. 

Thuisgekomen, ging hij bij het bedje 
van zijn kleindochter zitten en wan- 
neer hij naar haar keek, kwamen er 
tranen in zijn ogen. Toen de avond 
viel, kuste hij het meisje en nam zijn 
orgeltje op. 

„Zul je altijd goed oppassen, Rosi- 
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„Wat doe je hier?” vroeg hij kortaf. 


ta?” vroeg hij. „Ja, grootvader,” zei ze 
verwonderd. 

„‚„Dan is het goed,” zei Rafaelo. „Ga 
dan maar lekker slapen” Hij verliet 
het huis en ging naar de vrouw, die 
naast hem woonde. 

„Signora Canutti, zoudt u een oogje 
op Rosita willen houden?” vroeg 
hij. „Ik moet weg en ik weet nog niet 
wanneer ik terug ben.” 

„Waar ga je dan naar toe, Lam- 
brini 2” vroeg de vrouw. „Dat hoor je 
nog wel,” zei de speelman. „Zul je op 
haar letten 2” 

„Daar kun je op rekenen,” beloof- 
de ze. „Tot ziens dan.” 

„Yot ziens, signora Canutti” zei 
Lambrini en hij knikte haar vriende- 
lijk toe. 

Niet lang daarna liet hij aan de 
wacht bij de stadswal de pas van de 
oommandant zien en weldra bevond 
hij zich buiten de stad. Door de val- 
lende nacht trok hij over akkers en 
velden, zorgvuldig de wegen vermij- 
dend en na enkele uren bevond hij 
zich op cen linke afstand ten noorden 
van het fort, waarin de Oostenrijkers 
zaten. Tussen de struiken wachtte hij 
de dag af en toen het licht werd, nam 
hij zijn orgeltje weer op en wandelde 
in de richting van het fort. 

Enkele honderden meters voor de 
versterking, stuitte hij op een paar 
wachtposten. 

„Waar gaat dat naar toe, vaïder ?” 
vroeg een van de soldaten in gebroken 
Italiaans, 

„Altijd maar voort, broeder. Er zijn 
overal wel mensen, die graag een vro- 
lijke deun hoorde,” antwoordde Lam- 
brini in het Duits. Toen de soldaat zijn 


eigen taal hoorde, k 
lijker. 

„Dit is militair gebied, vadertje,” 
zei hij. 

„Dat zal wel," zei Lambrini, „maar 
zie ik er uit of ik een veldslag kom 
leveren ?”’ 

De andere soldaten schoten in een 
lach en degene, die hem had aan- 
gesproken, deed daaraan mee. 

„Als je iets voor ons speelt, kun je 
verdergaan,” zei hij. 

„Met genoegen,” antwoordde Lam- 
brini. Hij nam de slinger van zijn 
orgeltje en liet een vrolijk wijsje klin- 
ken. Een van de soldaten zette zijn 
geweer tegen een boom en klapte de 
maat met zijn handen, 

„Nog een,” zei hij toen het uit was. 
„Dat kan niet, broertje,’ antwoordde 
Lambrini, „het speelwerk is niet hele- 
maal in orde. Ik haal er maar één uit 
op het ogenblik, maar wanneer ik 
terugkom en het is weer gerepareerd, 
zal ik ze je allemaal laten horen.” 

„Daar houd ik je aan,” zei de sol- 
daat. „Tot kijk dan, vadertje. Laat ze 
op het fort maar eens genieten. Daar 
kennen ze maar één soort muziek en 
die is heel wat zwaarder dan de 
jouwe” 

Lambrini stak zijn hand op. „Arri- 
vederci,” zei hij. Zonder haast ging 
hij verder, het fort tegemoet. Rond de 
versterking slenterden wat soldaten 
in de zon en juist toen Lambrini hen 
genaderd was, spoten er vuurstralen 
uit de zuidmuur en een donderend 
gerommel deed de lucht trillen. 

Lambrini schrok en een van de 
soldaten begon te grinniken, toen hij 
dat zag. 

„Je wordt met saluutschoten bin- 
nengehaald, ouwe,” zei hij. „Welkom 
hier.” 

Opnieuw donderden de kanonnen 
en terwijl de rook uiteendreef boven 
het land, kwam ereen officier voorbij. 

„Wat doe je hier 2” vroeg hij kortaf. 

„Ik kom de begeleiding spelen, 
Herr Oberleutnant,” zei Lambrini. 
De officier keek hem aan. „Oosten- 
rijker 2” 

„Nee, Herr Oberleutnant, maar ik 
ben er lange tijd geweest,” antwoordde 
de speelman. „Een heerlijk land.” 

De ofheier knikte. „Honger ?” „Een 
beetje,” zei Lambrini, 

De luitenant wees naar de ingang 
van het fort. „Wachtlokaal. Speel 
maar wat voor ze. En laat je wat te 
eten geven, Mauske! Breng hem er 
heen.” 

Een van de soldaten salueerde. 
„Jawel, Herr Oberleutnant.” 

Hij bracht Lambrini naar het wacht- 
lokaal, waar een groot aantal soldaten 
bij elkaar zat. Sommigen schreven 
brieven en anderen kaartten of praat- 
ten wat met elkaar, 

„Hier is de speelman," zei Mauske. 
„En of jullie maar willen zorgen, dat ie 


hij vriende- 


wat te eten krijgt. Opdracht van lui- 
te a Wiesemann.” Allerlei uitroepen 
kt. _n Lambrini tegemoet en ver- 
sch.llende soldaten haalden wat voed- 
sel te voorschijn, 

„Kom hier zitten, kameraad,” zei er 
een, „en laat eens wat horen.” Lam- 
brini speelde zijn wijsje, maar voor hij 
halverwege was, trilden de wanden 
van het fort. Hij liet de slinger los en 
kromp in elkaar. 

„Wat was dat?” vroeg hij bevend. 

„De kanonnen,” zei degene, die 
naast hem zat. „Nog nooit een kanon 
horen afschieten 2” 

„Kanonnen ?” zei Lambrini. „Ik 
heb er anders niet één gezien, toen ik 
buiten was.” 

„Natuurlijk niet,” zei de soldaat, 
„tie zijn ingebouwd, Waar is anders 
een fort voor 2” 

De speelman knikte. „Ja,” zei hij, 
ja, natuurlijk. Ik heb er geen flauw 
idee van hoe zo'n ding werkt, zie je.” 

Een sergeant, die tegenover hem 
zat, stond op. „Wil je 't eens zien?” 

„Graag,” zei Lambrini. „Een mens 
is nooit te oud om wat te leren.” 
Hij hees z'n orgeltje op zijn rug en 
volgde de man door een halfdonkere 
gang naar de zuidzijde, waar de kanon- 
nen stonden opgesteld. Door de schiet- 
gaten van de vestingmuur staken 
twaalf zware lopen, die alle op Serrano 
waren gericht en rond de stukken 
was het een komen en gaan van sol- 
daten, die granaten aansleepten. 


PAPA HELPT MAMA IN DE KEUKEN 


Mama was jarig en papa heeft beloofd het eten te zullen koken en ook een feesttaart te 
zullen bakken. Hoewel papa erg zijn best heeft gedaan is het toch niet bijster goed gelukt, want 
in plaats van stroop heeft hij per abuis mosterd door de taart gedaan. Hij heeft het echter goed 
bedoeld, maar dat neemt niet weg dat er in het tweede plaatje ACHT verschillen zitten. Wie kan 
ze vinden? Het zijn wel kleine veranderingen, maar ze zijn er. Wie ze niet kan vinden, bekijke 


Terzijde stond een officier en telkens 
wanneer de stukken geladen waren, 
klonk er een bevel. Enkele seconden 
daarna barstte de donder los en trilde 
de grond, waarop Lambrini stond, 

„Zoveel geluid haal ik niet uit dat 
kastje van mij,” zei hij, „maar je moet 
er toch nict te min over denken. 
Luister maar eens.” Hij draaide aan 
de slinger, maar er kwam geen geluid 
uit het orgeltje. 

„„Hee," zei Lambrini, „hij vertikt ’t. 
Wacht even, kameraad, da's gauw 
genoeg verholpen. 

Hij deed de klep open en haalde een 
lucifer te voorschijn. 

„Hee daar! Geen vuur maken hier 
bij al die kruitvaten ” riep de sergeant, 
maar voor hij kon ingrijpen, was het al 
gebeurd. Met een snelle beweging 
haalde Lambrini de lucifer langs zijn 
schoen en wierp het brandende houtje 
in het orgel. 

Er klonk een explosie, die het geluid 
van alle kanonnen tezamen over- 
stemde en dat was het laatste wat 
Rafaelo Lambrini en allen, die in zijn 
omgeving waren, ooit zouden horen. 

Die dag werden er geen schoten meer 
op Serrano afgevuurd en toen de 
commandant zich naar de wallen be- 
gaf en zijn kijker op het fort richtte, 
zag hij, dat de muur, waarachter de 
kanonnen stonden, in een puinhoop 
was veranderd, 

„Het is gelukt, heren,” zei hij tegen 
de officieren, die hem vergezelden. 
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„Het fort is vernield en de kanon- 
nen kunnen ons geen schade meer 
doen.” 

Een van de officieren knikte. „Jam- 
mer dat Lambrini het zelf niet meer 
heeft mogen beleven,” zei hij. 

„Dat is het,” beaamde de comman- 
dant, „maar hij is niet voor niets ge- 
storven, majoor Fortuno. Nu het fort is 
uitgeschakeld, kunnen we een uitval 
wagen en dat heeft Lambrini mogelijk 
gemaakt.” 

Die avond kregen de verdedigers 
van de stad hun instructies en bij het 
opkomen van de zon deed het garnizoen 
een onverhoedse aanval op de vijand. 

Nog voor er een etmaal verstreken 
was, waren de Oostenrijkers overhaast 
op de vlucht en enkele dagen daarna 
was de hele streek gezuiverd. 

Ter nagedachtenis aan de helden- 
dood van Lambrini brachten de bur- 
gers van Serrano geld bijeen en twee 
jaar daarna werd er op het marktplein 
een groot standbeeld voor hem opge- 
richt, 

De gids zweeg cen ogenblik, toen 
wees hij op het beeld. 

„Dit is Rafaelo Lambrini, de specl- 
man, die Serrano redde,” zei hij. 
Enkele van de toeristen richtten hun 
camera’s op het beeld en namen er een 
foto van. 
laar hoe deed hij dat dan met dat 
fort ?” vroeg de oude dame. 

„Zeer cenvoudig, mevrouw,” zei de 
gids. „Het orgeltje van Rafaelo Lam- 
brini zat van onder 
tot boven vol met 
buskruit. Eén luci- 
fer was voldoende” 

De oude dame 
knikte begrijpend. 
„Die arme man,” 
zeize.,„Enz'n klein- 
dochtertje. Wat is 
daar van gewor- 
den 2” 

De gids glimlach- 
te.. „De kolonel 
heeft zijn woord ge- 
houden,” zei hij 
„Ze kreeg een uit- 
stekende _opvoc- 
ding en later trouw- 
de ze zelfs met een 
edelman. 

En nu, dames en 
heren, in de bus 
alstublieft. Wegaan 
naar Mantua.” De 
toeristen stapten in 
en terwijl de bus 
wegreed, keek de 
oude dame nog 
eenmaal om naar 
Rafaelo Lambrini, 
die daar onbeweeg- 
lijkop zijn voetstuk 
stond, met de hand 
aan de slinger van 
zijn orgeltje. 
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NU WIJ DEZE VIS HEBBEN UIT- DIE HEER DOET DAT} WIJ ZULLEN HEM 
GEZET, ZAL IK DIT JAAR ALLEEN OM ZE EEN HANDJE HEL- 
VEEL KUNNEN VANGEN SC LATER TE KUN- PEN MET HET 

4 NEN VANGEN VANGEN … 


JE MAG MIJN HEN- BEN JIJ MIJN 
GEL HEBBEN, MAAR VRIEND?! JE 
IK DOE NIET MEE MOET ME 


HELPEN! 


GEL IS VAN JOU, DUS 
BEST, HOE JE HEM MOET 
GEBRUIKEN, 


TT JE HENGEL BETALEN? IK ZAL JE 
JE TREKT TE 
HARD. MIJN vi IC LEREN, WEG MET DIE PET!! 
07 bi \ 


Eer) 


DAT ZAL IK JE BETAALD ZETTEN MIJN. 
5 VIS WEG, EN NU MIJN 
PET OOK NOG 


HAAL JE 
EIGEN PET 

DAN OOK 
MAAR UIT 
HET WATER! 


ALS ER MAAR GEEN ONGELUK 
GEBEURD IS! 


WONDER ET DEZE PETTEN LAGEN 
I 4 ZULKE STREKE IN HET WATER, IK, 
CN WeogRven VAN U VERWACHT 


NU VLIEGEN 

WIJ NATUUR-, OM DRIE UUR 

LIJK TEGEN MOET IEDEREEN 
ZINPET 
INLEVEREN. 


De klane helpster 
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Verrukt stond Cor tos te kijken en reikte moeder intussen de dingen aan die ze 


nodig had, 


Cori, zet:jij vast alles netjes klaar 
op de commode?” zei moeder. 
„Ik moet baby zijn badje geven” 

„Hal! Fijn!” riep Cor. Blij wipte ze 
naar boven, naar de slaapkamer. 
Zachtjes deed ze de deur open en op 
de tenen ging ze naar het bedje van 
Huubje. De kleine baas lag nog lekker 
te slapen met een grappig duimpje in 
de mond. Vertederd bleef Corrie even 
naar haar jongste broertje staan kij- 
ken. „Schatje... fluisterde ze. „Wat 
lig je daar lief...” Toen begon ze 
rustig, om baby niet wakker te maken, 
alles klaar te leggen. Ze wist precies, 
wat moeder zo. aanstonds allen 
nodig had en waar de verschillende 
spulletjes moesten liggen. Het aller- 
laatste maakte Corrie het badje klaar. 
Ze deed er juist zoveel water in als 
moeder graag had en met haar elle- 
‘boog voelde ze of het niet te warm was, 
dat had ze zo van moeder geleerd. 
Corrie deed trouwens niets liever dan 
helpen bij het verzorgen van baby. 
Graag zou ze broertje ook zelf in het 
badje gedaan hebben. Maar daar wilde 
moeder voorlopig niets van horen. 
„Nee, kind, dat doe ik zelf. Een onge- 
lukje zit nog altijd in een klein hoekje. 
Ik zou niet graag hebben, dat je onze 
kleine man liet vallen of iets derge- 
lijks.” Nou, dat wilde Cor zelf ook niet. 

„Mams!” riep ze naar beneden. 
„Alles staat klaar !”* 

Daar was moeder al. „Bof ik even 
dat je vandaag geen school hebt, kind!” 
Ze controleerde of alles in orde was en 
niets vergeten. „Keurig, meisje,” 
prees ze. „Ik merk, dat ik een flinke 
dochter heb.” 

Corrie glunderde en zei: „Maár dit 
karweitje doe ik voor mijn plezier, dat 
weet u best.” 


„Wacht dan maar!” plaagde moe- 
der. „Straks “volgen nog wel minder 
prettige karweitjes. Bijvoorbeeld met 
Huubje in de wagen naar o 

Corrie maakte een sprongetje. „Heer- 
lijk, mams! Wij met zijn drietjes een 
middag naar oma!’ 

ri …… wè.," Klein broertje was 
intussen wakker geworden. 

„Mooi op tijd, manneke!” lachte 
moeder. Ze tilde hem uit zijn wiegje en 
legde hem op de commode. Baby 
scheen dat gezellig te vinden; hij be- 
gon guitige snoetjes te trekken, Ver- 
rukt stond Cor toe te kijken en reikte 
moeder intussen de dingen aan die ze 
nodig had. Huubje bleef alles prettig 
vinden, Vooral toen hij in het warme 
badje terechtkwam, kraaide hij het 
uit. 

„Geef hem zijn mooiste truitje aan, 
moe, als we vanmiddag toch naar 
oma gaan,” raadde Corrie. 

Nee, kind, nog niet. Dat heeft de 
tijd” En tegen baby: „En jij lekker 
gauw alles vuil maken, hè? Dat dacht 
je maar!” 

Baby lachte eens. Voorlopig liet het 
hem koud, wat voor truitje of bloesje 
hij aankreeg, als zijn papje maar lek- 
ker smaakte; dat was voor hem het 
voornaamste, 

„Zo! Klaar is Kees!" zei moeder. 

ÏKlaar is Huubje, bedoelt ul” 
lachte Cor. 

„Kom! We gaan naar beneden. 
Pap eten. Maak jij intussen zijn wagen 
vast klaar in de tuin, Cor? Het weer 
is zo heerlijk.” 

„Die heb ik straks al in het zonne- 
tje naast de tuinstoel gezet, mams!” 
„O, fijn! Dan is dat ook in orde.” 

Gretig hapte Huubje de pap op: 
Corrie vond het elke keer weer leuk 


om te zien, hoe grappig de kleine man 
lag te eten. Toen baby klaar was, 
mocht zij zijn snoetje wat afvegen met 
het slabbetje, Dat scheen Huubje ook 
al prettig te vinden, want hij kraaide 
opnieuw. 

„Zo! En nu een beetje zonnen 
zei moeder. „Neem jij het kussentje 
en het lakentje mee, kind ?”” 

Gedrieën gingen ze naar buiten, 

Buurvrouw keek juist over de heg. 
„O, bent u daar?” zei ze. „Ik had 
juist even willen bellen” 

„Ja? Kam'ik u ergens mee helpen 2” 
vroeg moeder. 

‚Nee. Ik wou alleen: maar vragen 
of onze Hansje soms bij u is. Dat doet 
hij immers wel meer?” 

„Nee, hij is niet bij ons geweest,” 
zeiden moeder en Corrie bijna tege- 
lijk. 

Buurvrouw keek bezorgd. „Hemel 
tje! Waar zou die kleine rakker nu 
toch weer uithangen?” En ze riep: 
„Hans! Hansje! Kom!” 

Maar Hansje liet zich niet horen of 
zien. Corrie zag wel, dat buurvrouw 
zich erg ongerust begon te maken. 
Daarom zei ze gauw: „Wil ik even een 
straatje voor u omlopen om te kijken of 
ik her, soms vind?” 

„Ja!”knikte buurvrouw blij. „Als 
je dat voor me wilt doen.” 

Weg was Corrie al. „Even het kus- 
sentje en het lakentje in Huubje zijn 
wagen leggen!” riep ze. „Dan ga ik 
direct!" 

Ze stond stil bij de kinderwagen. 
Toen schaterde ze het uit! „Mams! 
Mevrouw! Kom eens kijken, hier in 


de wagen!” 

Meteen — door al die drukte wak- 
ker geworden — stak Hansje zijn 
kopje onder de wagenkap uit. Hij 
geeuwde nog, zo heerlijk had hij 
liggen dutten…. 

„Laura” 


„Mams! Mevrouw! Kom eens kijken, 
hier in de wagen!” 
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1 Poppedol heeft Dollie Dimpel en Tommie 
de soldaat uitgenodigd bij haar op bezoek-te 
komen. Zij besluiten om hun poesje Tiedel mee 
te nemen. „Maar je moet er netjes uitzien,” 
zegt Dollie als zij het poesje borstelt. 


3, Maar Tiedel ziet ergens een gat in de schut: 
ting en zij besluit eens te gaan kijken, wat er 
aan de andere kant te zien is. Tommie kijkt 
door het gat, maar ziet niets’ „Daar is ze!" roept 
Batty als Tiedel boven op de schutting springt 


2. Als Dollie en Tommie op Batty naar Popper 
dol rijden, houdt Dollie Tiedel vast. Plotseling 
springt dan het poesje uit haar armen. „Kom 
Tiedel!" roept Dollie. „Stout 
poesje! Moet je weer helemaal vuil worden?” 


gauw terug, 


4. Batty waarschuwt onmiddellijk zijn baas, 

doch nauwelijks is Tommie boven op de schut: 

ting geklauterd of Tiedel wipt er aan de andere 

kant weer af. Tiedel denkt dat het een spelletje 
is en vindt het heel erg leuk. 


5. Het poesje snort van plezier als het Tommie 

vanaf de schutting op een berg hooi ziet vallen. 

In Tommies harige muts zitten strootjes vast, 

die er zelfs miet afvallen als hij Tiedel achterna 
holt. Pak me dan! denkt Tiedel. 


6. Tommie rent Tiedel de hele tuin achterna, 
maar het poesje is veel te vlug voor hem. Dan 


snelt het weer. gauw door het gat van de schut» 
ting heen. „Vlug, Dollie!” roept Tommie. „Pak 
haar nul Maar weer snelt Tiedel vlug weg. 
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7. De hele straat rennen Tommie en Dollie 

Tiedel achterna en iedereen heeft plezier. Het 

is ook zo'n raar gezicht, al die strootjes die 

uit Tommies muts steken, terwijl ook Dollies 

hoedje helemaal scheefgezakt op haar hoofd 
staat. 


8. Tenslotte komen Tommie en Dollie uitgeput 

bij het huis van Poppedol aan. En wat zien ze 

daar? Poppedol doet open en heeft Tiedel, die 

vriendelijk snort, in haar armen. „Kom maar 

gauw binnen om je op te knappen,” zegt 
Poppedol. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prins Panter verneemt van een 
grijze zanger dat achter de Witte Elandsbergen de Gigantì wonen, Niemand heeft dat 
durven onderzoeken, Hij besluit nu dat te doen en gaat op weg. 


alder, de hond, was alhet woud 

hem in de verte blaffen. Hij 
Hoot de hond, maar hij kwam niet 
terug. Toen begon hij te roepen, steeds 
luider. Het dier luisterde miet. Prins 
Panter bleet een ogenblik staan. Hij 
dacht aan het lot van de dolende 
herder. Als Walder ook eens. „ 

‚Kom, kom,” zei hij tegen zichzelf, 
„word ik nu ook al zo bang als al die 
andere kleine mensen bij ons op de 
burcht? Dan kan ik maar beter om- 
keren en naar huis gaan! En dat zou 
een schande voor me zijn!” Voor het 
eerst in zijn leven kon men dan zeggen. 
dat prins Panter niet zo onverschrok- 
ken was als zijn naam wel deed ver- 
moeden... 

Walder zou waarschijnlijk achter 
een haas aan zitten, die uit zijn leger 
was opgeschrikt. Maar plotseling vloog 
Piko krijsend de lucht in. 

Opnieuw bleef prins Panter staan. 
Hij hoorde Walder woedend blaffen, 
Hij hoorde ook hoe de takken van de 
struiken wild werden gebroken. Piko 
zat in de top van een hoge eik en krijste 
angstig. Zonder zich te bedenken greep 
prins Panter zijn boog en een pijl 
en sprong achter een dikke boom, 
gereed om te schieten. Nu kwam Piko 
uit zijn hoge top en zocht een zitplaats 
boven het hoofd van prins Panter. 
Nu zijn baas boog en pijl klaar hield, 
hoefde hij niet meer bang te zijn. Piko 
kende de geduchte uitwerking van 
Panters gifpijlen. De ridders gebruik- 
ten deze pijlen uitsluitend in gevallen 
van hoge nood, als zij op jacht door 
gevaarlijke wilde beesten werden aan- 
gevallen, 


En nu hield de prins zo’n dodelijke 
pijl gereed. Het geblaf van Walder 
werd steeds luider. Er was beslist iets 
vreemds aan de hand met het dier, 
anders zou het niet zo te keer gaan. 

Het hart klopte prins Panter in de 
keel. O nee, bang was hij niet, maar 
wat kon dat lawaai dan toch wel te 
betekenen hebben ? Voorzichtig gluur- 
de hij achter zijn boom uit. Hij pro- 


DOOR TOON KORTOOMS 


beerde tussen de struiken door te 
kijken, maar dat lukte niet. Juist 
had hij het besluit genomen om moedig 
op het geluid af te gaan, toen uit het 
woud een angstig geschreeuw opsteeg 
van een dier in nood. Prins Panter 
sprong weer terug achter zijn boom. 
Hij trok de pees van zijn boog nog 
verder uit. De pijl trilde tegen de 
strakgespannen draad. Nu kwam 
het. . 

De struiken vlogen uiteen. En als 
een wervelwind kwam daar een 
reusachtig hert aanstormen, recht op 
de plaats af waar prins Panter stond! 
Het dier wierp de kop met het prach- 
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Met een iuichkreet sprong prins Panter achter zijn boom vandaan. 
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Hij naderde de Karamin-moerassen. 


tige gewei naar achteren en nam cen 
geweldige sprong. 

Op hetzelfde ogenblik begreep prins 
Panter het... dit was het betoverde 
hert uit de verhalen van de oude 
mensen en minstrelen! Want op de 
machtige kop van het dier schitterde 


een zilveren gewei) 


Prins Panter aarzelde niet. Zijn 
leven was in gevaar. Rang! De pijl 
snorde door de lucht. Met een juich- 
kreet sprong prins Panter achter zijn 
boom vandaan. De pijl zat in de kop 
van het dier, precies bij het schitte- 
rende gewei. 

Walder rende woest 


blatend en 


“niemand mij geloven… 


jankend achter het betoverde hert 
aan. Nog één geweldige sprong en het 
dier zou verdwenen zijn in de struiken. 
Maar Walder was het te vlug af. Het 
dappere dier vloog lenig op de rug 
van het bloeddorstige hert en wilde 
het bijten. Maar wat nu gebeurde, 
deed prins Panter verstomd staan en 
met open mond toekijken. Alsof de 
hond een veertje was, zo slingerde het 
hert hem hoog de lucht in. Gelukkig 
kwam Walder weer op zijn poten 
terecht. Als hij in het harde, puntige 
gewei was gevallen, zou hij lelijk 
gewond zijn geraakt. 

Prins Panter wachtte vol spanning 
op de uitwerking van zijn pijl. Zou deze 
het machtige dier doden? Toen ge- 
beurde er iets ongelofelijks... Het 
betoverde hert gaf plotseling een door- 
dringende schreeuw en op hetzelfde 
ogenblik was het in een witte damp 
verdwenen. Die. witte wolk dreef naar 
de toppen van de bomen en al gauw 
bleef er niets meer over, dat nog aan 
het betoverde dier herinnerde. 

Prins Panter stond een hele poos 
roerloos te staren. Hij kon nauwelijks 
geloven wat hij toch met zijn eigen 
ogen gezien had. Als ik weer thuis 
ben, dacht hij, en ik vertel, dat ik 
het betoverde hert heb gezien, zal 
En toch, het 
dier bestaat. ik heb niet gedroomd, 
want waar is dan mijn pijl? Gelukkig 
had hij nog méér pijlen meegenomen 
in zijn koker. 

Walder was languit op de grond 
gaan liggen. Zijn lange, rode tong hing 
ver uit zijn bek. Hij hijgde en de haren 
op zijn rug stonden nog overeind. Hij 
trilde over zijn hele lijf. Toen het dier 
weer wat uitgerust was, liep prins 
Panter verder. Hij wilde het liefst het 
woud uit zijn, vóórdat het avond werd. 

„Het betoverde hert bestaat dus 


tóch,” herhaalde hij in zichzelf. 
„Zouden... zouden... zouden de Gi- 
ganti óók bestaan?” Zelís op deze 


vraag zou hij vroeg of laat een ant- 
woord krijgen, dat was zeker. 


Al gauw werd het schemerig in het 
woud. De duisternis zou snel invallen, 
Er zat voor prins Panter niets anders 
op dan maar in het bos te overnachten. 
‘Hij zocht een droge, beschutte plek om 
te slapen. Maar voordat hij zich uit- 
strekte op de grond, sneed hij eerst 
een stevige stok met een vork er onder- 
aan, Die stak hij naast h in de 
grond. Dat was een prima wapen 
tegen slangen. In het woud leefden 
allerlei soorten gifslangen, wier beet 
dodelijk was. De mensen van Lutinië 
namen altijd een vorkstok mee, als zij 
het bos in moesten. Met één snelle 
beweging kon je een slang vangen, 
door de vork dwars over de kop te 
steken, zodat het beest klem zat, 

De kruidenman van het kasteel had 
prins Panter geleerd wat hij tegen een 


‘beet van een gifslang moest doen: de 
wond onmiddellijk uitzuigen en de 
arm of het been boven de beet af- 
binden, zodat het gif niet door het hele 
lichaam verspreid kon raken. Boven- 
dien kende prins Panter de zeldzaam 
voorkomende menta-plant, waarvan 
‘het wortelsap een middel tegen het gif 
vormde. Onze vriend hoefde dus niet 
bang te zijn, maar natuurlijk is het 
nooit prettig om door een griézelige 
slang gebeten te worden. 

Prins Panter sliep heerlijk tot de zon 
door de bladeren drong en hem wakker 
maakte. Opnieuw ging de tocht verder, 
nadat de drie vrienden eerst eens 
flink gegeten hadden. Zijn grote 
jagerstas had prins Panter bij zijn 
vertrek volgestopt met brood, kaas 
en andere etenswaar. 

Zouden zij vandaag het land der 
Giganti bereiken? Na enkele uren 
kwam het einde van het woud in zicht. 
Tenminste, de begroeiing werd dunner 
en de bodem vochtiger. 

Opeens begreep prins Panter wat 
dit te betekenen had. 
Karamin-moerassen. Hij zag al gauw 
riet wuiven, manshoog riet. Hier en 
daar stonden bomen met de wortels 
in het water. Onder de voeten van 
prins Panter piepte en zoog het water. 
Hij zou onmogelijk door dit moeras 
heen kunnen ko- 
men. Teleurgesteld 
bleef hij een poosje 
staan. Zou hij ge- 
dwongen zijn terug 
te keren zonder 
het land van de 
Giganti gezien te 
hebben? Dat was 
toch wel hard. Ach- 
ter deze moerassen 
moesten, volgensde 
verhalen, de Witte 
Elandsbergen lig- 
gen, waar de reuzen 
woonden. Terug- 
gaan? Nooit! Dan 
maar helemaal om 
het moeras heen 
lopen. Niets kon 
prins Panter van 
zijn plan afhouden. f 
Hij ging meteen 3 
woe, op al, zo BS MM) 
dicht mogelijk W&W& N/Z 
langs de rand van loen 
het woud blijvend, ‚s 
waar de grond ten- 
minste nog vast 
onder zijn voeten 
lag. Telkens meen- 
de prins Panter een 
doorgang door het 
moeras te vinden, 
maar even vaak 
bleek hij zich ver- 
gist te hebben. 

In de lucht boven 
‘het moeras krijsten 


hij naderde de” 


vreemdsoortige meeuwen. Reigers en 
roerdompen stonden onbeweeglijk in 
het water, zodat zij precies op een 
pol riet leken. Op die manier maakten 
zij zich zich zo goed. hogelijk onzicht- 
baar voor hun vijanden.en…. voor hun. 
eigen prooi! 

Eensklaps zag prins Panter een 
prachtige. vlinder met wondermooie 
kleurige vleugels, die glansden in de 
zon. Plagend zwierde het beestje om 
het hoofd van onze vriend, Het ging 
op een rietstengel zitten, sloeg zijn 
zijdeachtige vleugels uit en wenkte 
en lokte met zijn kleurige ogen. Prins 
Panter kon de verleiding niet weer- 
staan. Hij sloop voorzichtig een paar 
passen naar voren, strekte zijn hand 
uit en toen... Toen voelde hij de 
bodem onder zijn voeten wegzinken! 

Prins Panter wilde nog terug- 
springen. Maar het was te laat! Hij 
stond met zijn beide voeten in het 
moeras! Langzaam zoog het ver- 
raderlijke water hem naar beneden. 
Het borrelde en piepte angstwekkend. 
Steeds dieper-zakte hij weg. Hij wilde 
schreeuwen, om hulp roepen, maar zijn 
stem bleef hem in de keel steken. Hij 
kon geen Klank over zijn lippen 
krijgen. Nergens had hij houvast. De 
rietstengels, waar hij zich aan vast- 
greep, knapten af of bogen mee door. 


Enrhet=was-onmogelijk-onrte- zwem: 
men. Langzaam, heel langzaam, maar 
tergend zeker, zonk hij weg in het gore 
water. Walder, die nog op het droge 
stond, ‘blafte angstig en sprong wild 
in hetrond,En Piko fladderde krijsend. 
om het hoofd van zijn meester. 

Nee, prins Panter was voor niets of 
niemand bang, maar hij kreeg het nu 
toch benauwd. Hij moest denken-aan 
‘het verhaal, dat een troubadour, zo'n 
rondreizende zanger, eens verteld had 
in de ridderzaal van het kasteel. Heel 
lang geleden, zo vertelde destijds die 
minstreel, was zó ook een roofridder 
in de Karamin-moerassen verdronken. 
Deze ridder was uitgetrokken om de 
mensen van Lutinië te bestelen. Maar 
een dwaallichtje lokte hem mee naar 
het moeras, waarin hij met zijn paard 
reddeloos wegzonk. Nu had een lok- 
vlinder prins Panter gevangen in het 
moeras van de dood. 

Prins Panter sloeg wanhopig zijn 
armen uit, maar nergens vond hij 
steun. En het water zoog hem steeds 
dieper naar beneden. Ach, toen werd 
de dappere jongeman toch wel een 
beetje angstig. Was dit de straf 
voor zijn onbesuisd vertrek naar-het 
land vol gevaren ? Was hij maar thuis- 
gebleven bij zijn goede vader en 
moeder en bij zijn vrienden, veilig 


Het dier gaf een flinke ruk aan de jagerstas. 
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binnen de wallen van het koninklijk 
slot! Zou hij nog ooit zijn ouders 
terugzien ? 

Walder, de slimme hond, ging te 
keer of hij dol was. Hij zette zijn 
voorpoten in het water en jankte naar 
zijn baas. Plotseling wist prins Panter 
wat hij doen moest. Hij nam zijn 
jagerstas en slingerde die naar Walder. 
Het schrandere dier begreep wat zijn 
meester wilde. Het klemde de tas 
tussen. zijn tanden, terwijl prins 
Panter de riem vasthield. De hond 
begon te trekken. Hij zette zijn poten 
schrap en trok uit alle macht. Als 
Walder prins Panter maar zó ver naar 
voren kon trekken, dat deze een struik 
op de oever van het moeras te pakken 
kreeg! 

„Trek maar, jongen, trek maar, braaf 
beest!” riep prins Panter. 

Hij kreeg weer hoop. Nog nooit had 
Walder hem in de steek gelaten. Ook 
nu zou de stevige hond hem weten te 
redden. Tenminste, als hij niet te 
snel vermoeid raakte van het trekken, 
Als ik maar een takje van die struik 
te pakken had, dacht prins Panter, 
dan kon ik meehelpen. Hij boog 
zich naar voren. 

„Vooruit, Walder!” vuurde hij de 
hond aan. 

Het dier gaf een flinke ruk aan de 
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waar een dikke dode boomstam overheen gevallen was. 


jagerstas. Prins Panter voelde hoe 
zijn voeten zich losmaakten uit de 
modder. Nog een ruk en zijn hele 
lichaam rees een eindje omhoog in het 
water. Hij gooide zich zo ver mogelijk 
vooruit. Zijn ene grijpende hand wist 
het uiteinde van een tak te bemach- 
tigen, de andere hand hield de riem 
stevig vastgeklemd. Hij won steeds 
meer op het water. Beetje bij beetje 
trok Walder hem naar de oever, beetje 
bij beetje kreeg ptins Panter de tak 
van de struik in zijn macht. Tenslotte 
was het niet moeilijk meer. Hij hees 
zich uit het water. Walder sprong 
gek van vreugde om hem heen. En 
Piko ging van plezier boven op 
Panters hoofd zitten schetteren. 
Druipend van het vieze moeras- 
water stond prins Panter daar. Hij 
rilde van kou. Maar toch viel hij eerst 
op zijn knieën om Walder op de nek te 
Kloppen en even met hem te praten. 
„Prachtig gedaan, Walder!” zei hij 
klappertandend, „aan jou hels ik mijn 
leven te danken. Jij krijgt zo aan- 
stonds een extra-stukje vlees van me, 
hoor!” 
Onze vriend begreep wel, dat hij niet 
lang in die viezige ijskoude kleren 
mocht blijven rondlopen, want dan 
zou hij zwaar verkouden worden en 
misschien wel longontsteking krijgen! 


Aan de rand van 
het woud ontdekte 
hij ergens een kuil, 
waareendikkedode 
boomstam _ over- 
heen gevallen was. 
Net wat hij hebben 
wilde, een beschut 
droog plekje! Met 
zijn mes sneed prins 
Panter enkele dorre 
tak £‚ zocht 
wat hout 
en droge bladeren 
bij elkaar en | 
zich in de kuil g 
den. Op de zandige 
bodem bouwde hij 
een torentje van 
takken en maakte 
toen een vuurtje 
met zijn tondel- 
doos, die tijdens de 
duik in het moeras 
gelukkig droog was 
gebleven. Voorzich- 
tig blies hij het 
vuurtje aan. Toen 
de vlammen vrolijk 
flakkerden legde hij 
zijn kleren te dro- 
gen. Intussen be- 
gon hij een maal- 
tijd'klaar te maken, 
Boven het vuur 
roosterde hij aan 
een braadspit een 
flink stuk vlees, 
dat hij thuis in zijn 
jagerstas had gestoken. Walder zat er 
met zijn kop schuin heel aandachtig 
naar te kijken, De heerlijke geur van 
het geroosterde vlees drong in zijn 
neus. 

„Ja, hoor, 
krijgt je deel! Nog even geduld 

Walder ontving het grootste stuk. 
Dat had hij wel verdiend. Voor Piko 
sneed prins Panter een stukje kaas en 
zelf at hij nog een dikke snee brood 
met boter. 

Heerlijl warm was het vuur. Zonder 
dat hij er erg in had, sloot prins 
Panter zijn ogen. Hij viel in een 
diepe slaap na de vermoeiende tocht en 
de avonturen, die hij al had beleefd. 
Walder waakte over zijn baas. 


" zei prins Panter, „jij 
1 


Tegen de morgen begon het vuur 
te doven. Het smeulde nog wat na, 
Opeens hoorde Walder op de bodem 
van de kuil iets ritselen, Hij stak zijn 
oren op, luisterde en gromde. De 
haren op zijn rug gingen overeind 
staan, Hij liet zijn sterke, witte tanden 
zien en bewoog zich niet. Over „de 
bodem van de kuil kwam een dikke 
adder aanschuiven, een gevaarlijke 
gifslang. Zij kwam op het warme, 
smeulende vuur af, 
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IN EEN MOTORSLOEP GAAN 
MENEER SANDERS, BOB EN 
BEP AAN WAL 


(IK KAN HEN 
NIET ACHTERNA, 
MAAR ZE KOMEN 
WEL TERUG 


NIEMAND ZIET MIJ, ” 
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NOG HALF SLAPERIG 
GAAT HIJ NAAR 
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‘ARME STIG- 
GINS… HIJ WEET 
NATUURLIJK NIETS 
VAN HET FEEST, 


STIGGINS IS AL GE- 
VLUCHT, WANNEER BOB 
EN BEP ACHTER DE MAS- 
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DE PANDORA TERUG | SLECHTE NIEUWS 


| 
AAN BOB EN BEP i 


| 
if | 


P, HET SCHIP 
| WORDT AANGE: 
ON 5 VALLE 


RAADSELS 


1 Griezelig achtpotig diertje + we- 
relddeel — groente 

2 Balletje medicijn + zaadpluim van 
koren — zuil 

3 Uitroep van blijdschap + vinger- 
sieraad — zeebanket 

4 Vaatwerk + jongensnaam — geel 
zangvogeltje 


5 

Zoek mij eens op; ik ben een schaap, 
Met b er voor ber ikk een knaap. 

Met k word ’k in de muur geslagen, 
Met t ben ik een wagen. 


FRUITMANDPUZZEL 


Deze keer hebben 
we van de puzzel een 
soort fruitmand ge- 
maakt, want er komen 
alleen vruchten op 
voor, zowel van links 
naar rechts als van 


boven naar beneden. 
Tien verschillende 
vruchtenamen __moe- 


ten worden ingevuld 
en die moet je zeif op- 
zoeken, want omschrij 


OPLOSSINGEN 


VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Irvulraadsel 


Ss ToP 


Wie kan dit lezen? 
WEES TEVREDEN MET JE DEEL 


Spreekwoordpuzzel 


VELE HONDEN ZIJN DES HAZEN DOOD 


U RIK ON Hu 
Bolt 


B js jo o 


ze w 


De onderstreepte let- 
ters, die zigzag van 
boven naar beneden 
lopen, vormen het 
woord SNEEUW 
KLOKJES 


Kop-en-staartpuzzel 


6 (K)N I E (R) 
Op de laatste rij letters lees je van boven 
maar beneden het woord MARTER. 


Verwisselpuzzel 


DEN 
DER 
SING 
LING 
MING 


vingen zijn er nict bij. 
Maar wel zijn alle klin- 
kers aangegeven en als 
je dan nog weet, dat 
het eerste woord van 
links naar rechts bovenaan links 
DRUIF is, dan ben je al cen eind 


op weg. 
WIE WEET HET? 


In onze taal komen allerlei verge- 
lijkingen voor, die eigenlijk dienen om 
duidelijk te maken wat nu precies 
bedoeld wordt. Bijvoorbeeld: men 
zegt als iemand erg bleek zict, dat hij 
zo wit ziet als een doek. 

Hieronder staan nu een aantal van 
die uitdrukkingen, maar de laatste 
woorden zijn allemaal verwisseld. 
Kunnen jullie uitzoeken waar ze 
behoren te staan ? 


Zo bitter als IJS 
Zo zuiver als BREM 
Zo zwaar als GRAS 
Zo zwart als WATER 
Zo groen als GOUD 
Zo zout als 
Zo ving als 
Zo koud als 


TOEVOEGPUZZEL 


Om deze puzzel op te lossen heb je 
niet veel aanwijzingen nodig. Je doet 
maar precies wat er staat en als je dan 
de goede woorden gevonden hebt (die 
allemaal uit vijf letters bestaan), dan 
vormen alle tweede letters van boven 
naar beneden ook een woord, dat een 
natuurverscl] sel aanduidt. 

A + hemellichaam — bloem 

S + leidsel = verdampt water 

J + windrichting — jongensnaam 

B + stuur van een schip — familie- 

lid 


Ke \ B S + watervlakte = poetsvet 
Me. 28 - 30 


IK HEB ER VANDAAG 
NIET VEEL ZIN IN, 
VADER MAG HET 
VOLGENDE WEEK 


EnlEN TROOSTELOZE BOEL 
si HET MOET EIGENLIJK 
NODIG OMGESPIT WORDEN 


ALS JIJ DAT VANMIDDAG 
NU EENS DEED. 

IK HEB EEN BEETJE PIJN 
IN MIJN RUG, 
ANDERS ZOU IK HET 
ZELF WEL DOEN. 


HOE VIND JE DIE SJORS? 
GEEN ZIN DAN WAREN WIJ 
VROEGER TOCH HEEL ANDERS, 
MAAR IK ZAL HEM 
WEL KRIJGEN 


TOCH MOET HET 
ER ZIJN. WE 
HEBBEN DE HELE 
TUIN OMGESPIT, 
MAAR MORGEN 
ZOEKEN WE 


IK ZIE NIETS 
VAN DIE SOM GELDS. 


SJORS, WIL JIJ EVEN 
MIJN OUDE BROEK 
UIT DE KOFFER 
OP ZOLDER HALENZ 


HOE VINDEN JULLIE DAT? 
EEN GROTE SOM GELDS. 
BRENG VANMIDDAG ALLEMAAL 
EEN SCHOP MEE, DAN GAAN 
WE DE HELE TUIN OMSPITTEN 
QM -HET TE VINDEN. 


ALLEMAAL EEN REEP VOOR HET 
SPITTEN. DAT DOCUMENT 
KWAM VAN MIJ. IK WILDE DE 
TUIN EENS OMGESPIT HEBBEN. 


Nr. 28 - 31 


IGKAN ER GEEN VER- 
KLARING VOOR VINDEN! 
HOEWEL HET ONDENKBAAR 
IS DAT DE NEVEL IN ONZE 
COCKPIT KON DOORDRINGEN, 
MOETEN WE TOCH ALLEBEI 
IN EEN DIEPE SLAAP GE- 
VALLEN ZIJN OP HET 
'MOMENT DAT WE DE 
WOLK IN/LOGEN., 


Redactie en admint: 


WE ZITTEN 
NOG STEEDS IN 
DE NEVEL! WE 
“B KUNNEN GEEN 
, MJ ENKELE STER 


TIJDENS HUN TOCHT DOOR DE 
WERELDRUIMTE, OP WEG NAAR DE 
PLANEET AARDE, BELANDEN OLAF 
EN VIRGAN MET HUN TOESTEL IN 

EEN GEHEIMZINNIGE GASWOLK. 

OP ONVERKLAARBARE WIJZE 

VALLEN DE RUIMTEVAARDERS 

IN EEN DIEPE SLAAP … 


TERWIJL DE MANNEN VAST SLAPEN ZWEEFT HET 
RUIMTEVLIEGTUIG AVONTUUR MET SUPERSONISCHE 
SNELHEID VERDER. DE GASNEVEL OVERDEKT HET 
TOESTEL INTUSSEN MET EEN DIKKE LAAG STOF. 


ALS HET TOESTEL NA ENKELE UREN WEER 
UIT DE GASNEVEL TE VOORSCHIJN KOMT, ONTWAKEN 
OLAF EN VIRGAN ONMIDDELLIJK … 


HOE LAAT. 
WAT IS ER EIGENLIJK £ 
7 


NEEN! MAAR IK GELOOF DAT HET GLAS BESLAGEN 
ISI IK GA NAAR BUITEN OM HET SCHOON TE MAKEN. 
WE KUNNEN, ZOLANG DE STERREN ONZICHTBAAR 
ZIJN, ONZE POSITIE NIET BEPALEN. IK HOUD 
RADIO-CONTACT MET JE! 


BEGREPEN, OLAF! 


OLAF BEGEEFT ZICH DOOR DE LUCHTSLUIZEN NAAR 
BUITEN. RONDOM HEM TWINKELEN ONTELBARE 
STERREN EN PLANETEN. HIJ SCHRIKT BĲ DE 
AANBLIK VAN HUN EENS ZO GESTROOMLIJNDE 
TOESTEL, DAT NU VERANDERD IS IN EEN VORME- 
LOZE MASSAI EEN HARDE MASSA STOF HEEFT 
ZICH VASTGEHECHT AAN HET TOESTEL EN OLAF 
BESEFT DAT HET ONMOGELIJK ZAL ZIJN ZO DE 
DAMPKRING VAN.DE AARDE BINNEN TE VLIEGEN! 
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